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RALCOM LIMITED
QuijanoChambers, OldClarenceThomasBuildingWickham’sCay II, P. O. Box 3159 RoadTown, Tortola,

BritishV irginls lands

В ідповідно  до ст.8 закону У країни  “П ро А нтим онопольний  ком ітет У країни” та  

ст.26 закону У країни  “П ро захист економ ічної конкуренції” , просим о  надати  дозв іл  на 

концентрацію  ком пан ії “PAJIKOM Л ІМ ІТЕД” [“RA LC O M LIM ITED ”] (ю ридична 

осо б а , щ о  створена та  існує в ідповідно до законодавства Британських В іргінських 

О стровів, зареєстрована за адресою : К ідж аноЧ ем берз, О лдК ларенс Том ас Б ілдінг, 

В ікхем сК ей  II, а/с 3159 РоудТ аун, Тортола, Б ританські В іргінські О строви, реєстраційний  

ном ер 1650058 і є резидентом  Б ританських В іргінських О стровів, тел. уповноваж еного 

представника в У країн і +38-044-229-32-79) у з в ’язку з набуттям  нею  корпоративних прав 

Д очірнього П ідп риєм ства  “Строй-М аркет П лю с” у розм ір і 100%  (резидент У країни , 

зареєстроване Ірпінською  м іською  радою  К иївської області 30 березня 2012 року, №  1 357 

136 0000 002959, код за Є Д РП О У  37910439, м ісцезнаходж ення: 08205, У країна, К иївська 

область, м. Ірпінь, вулиця Л ен інградська, будинок 6-А., тел. +38-044-536-11-33). Згідно із 

полож енням  “П ро порядок подання заяв до  А нтим онопольного ком ітету У країни  про 

попереднє отрим ання дозволу н а  концентрацію  суб ’єктів господарю вання ” від 19.02.2002, 

додаєм о до дано ї заяви  наступні докум енти:

1. Ю ридичн і та  ф інансові докум енти  ком панії “РА Л К О М  Л ІМ ІТ Е Д ” [“R A L C O M  

L IM IT E D ”]:

a. Завірена нотаріальна коп ія свідоцтва про реєстрацію  компанії;

b . Завірена нотаріальна копія установчого договору  та  статуту ком пан ії (з 

перекладом  на українську  мову);

c. Завірена нотаріальна копія призначень перш их директорів  ком пан ії (з 

перекладом  на українську мову);

б. Зав ірена нотар іальна коп ія  письм ової резолю ції директора ком пан ії (з 

перекладом  на українську мову);    ___

- . .  В А нтимонопольний комітет України

Н ачальнику у п равл ін н я контролю  

за  операціям и та  узгодж еним и  діями 

Дадиверіну В.Г.

У повноваж еного представника 

К ом панії “РА Л К О М  Л ІМ ІТ Е Д ” 

[“R A LC O M  L IM IT E D ”] 

М ирляну О.

Заява

про надання дозволу на концентрацію

Ш  1 1 1 М  О  Б -  О  П  О  Д  Т ,  н  И  f

к о м і т е т  У к р а ї н и  '



S '

е. Баланс на 31 травня 2012 року та  звіт  про ф інансові результати  за  рік, щ о 

закінчився 31 травня 2012 року Копія;

£  К опія р іш ення ком панії про придбання корпоративних прав Д очірнього 

п ідприєм ства “С трой-М аркет П лю с” ;

2. Ю ридичн і та  ф інансові докум енти Д очірнього п ідприєм ства «С трой-М аркет 

П лю с»:

a. Завірена нотаріальна копія виписки з Є Д РЮ О  та Ф О П ;

b . Завірена нотар іальна копія статуту компанії;

c. Завірена нотаріальна коп ія  довідки  з Є Д Р П О У ;

d. Завірена н отар іальна коп ія повідом лення про взяття на облік платника 

єдиного внеску;

e. Завірена н отар іальна копія р іш ення №  05/1-270312 ТО В «Господарник» 

відносно створення Д П  «С трой-М аркет П лю с», затвердж ення С татуту та  

призначення Д иректора;

f. К опія р іш ення №  05010312 ТО В «Господарник» про затвердж ення 

розподільчого  балансу Д очірнього підприєм ства «С трой-М аркет Груп»;

g. Завірена н отар іальна коп ія довідки  про взяття н а  облік  платника податків 

(по ф ормі № 4-О П П );

h. Завірена нотар іальн а коп ія розподільчого балансу Д П  «С трой-М аркет 

Г руп» станом  н а  28.02.2012 року;

i. К оп ія наказу №  1-к в ід  02.04.2012 року про п ризначення директора Д П  

«С трой-М аркет П лю с»;

j. П р о то к о л  зага л ь н и х  зб о р ів  у ч асн и к ів  ТО В “Г осп одарн и к” про укладання 

договору куп івлі-продаж у (відступлення) корпоративних прав н а  Д очірнє 

п ідприєм ство “ С трой-М аркет П лю с” ;

3. Завірена нотар іальна коп ія  договору куп івлі-продаж у (відступлення) 

корпоративних прав на Д очірнє п ідприєм ство “С трой-М аркет П лю с” м іж  

ком панією  “РА Л К О М  Л ІМ ІТ Е Д ” [“R A L C O M  L IM IT E D ”] та  ТО В “Г осподарник” 

з відкладальною  умовою ;

4. В ідом ості про учасників  концентрац ії (згідно Д одатку 2 до  полож ення про 

концентрацію );.

5. В ідом ості про основні види  д іяльності учасників концентрації (згідно Д одатку  З 

до полож ення про концентрацію )...................................................................... -

Д ата: O f  .07.2012

О. М ирляну



Реестр документов, передаваемых согласно заявления от компании "Ралком Лимитед"

[Ralcom Limited]" о разрешение на концентрацию.

№ Назва документа
Кількість

сторінок

і Заява про надання дозволу на концентрацію компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] у зв’язку 

з набуттям нею корпоративних прав Дочірнього Підприємства “Строй-Маркет Плюс” у розмірі 100%
2

2 Платіжне доручення на перерахування збору з відміткою установи банку на суму 5100 грн 1

3

Завірена нотаріальна копія договору купівлі-продажу (відступлення) корпоративних прав на Дочірнє 

підприємство “Строй-Маркет Плюс” між компанією “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] та ТОВ 

“Господарник” з відкладальною умовою
11

4

Завірені нотаріальні копії по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”]: свідоцтва про 

реєстрацію компанії; установчого договору та статуту компанії; призначень перших директорів компанії; 

письмові резолюції директора компанії
59

5
Довіреність від директора компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] на пана Олександра 

Мирляну
9

6 Баланс на 31 травня 2012 року та звіт про фінансові результати за рік, що закінчився 31 травня 2012 
року. 6

7
Копія рішення компанії про придбання корпоративних прав Дочірнього підприємства “Строй-Маркет 

Плюс"
3

8

Загальна характеристика, Інформація щодо відносин контролю та вартісних показників, діяльність 

підприємства на загальнодержавному та регіональному ринку [распечатаное из програми АМКУ (сі) 

v.124], (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”])
4

9 Додаток 2 до Положення про Концентрацію (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”]) 7

10 Додаток 3 до Положення про Концентрацію (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”])

11 Завірена нотаріальна копія виписки з ЄДРЮО та ФОП (ДП "Строй маркет Груп") 1

12 Завірена нотаріальна копія статуту компанії (ДП "Строй маркет Груп")

13 Завірена нотаріальна копія довідки з ЄДРПОУ (ДП "Строй маркет Груп") 1

14
Завірена нотаріальна копія повідомлення про взяття на облік платника єдиного внеску (ДП "Строй 

маркет Груп")
1

15
Завірена нотаріальна копія рішення № 05/1-270312 ТОВ «Господарник» відносно створення ДП «Строй- 

Маркет Плюс», затвердження Статуту та призначення Директора
1

16
Копія рішення № 05010312 ТОВ «Господарник» про затвердження розподільчого балансу Дочірнього 
підприємства «Строй-Маркет Груп» 1

17
Завірена нотаріальна копія довідки про взяття на облік платника податків (по формі №4-ОПП) (ДП 
"Стоой маркет Груп")

1

18 Завірена нотаріальна копія розподільчого балансу ДП «Строй-Маркет Груп» станом на 28.02.2012 року

19 Копія наказу № 1-к від 02.04.2012 року про призначення директора ДП «Строй-Маркет Плюс» 1

20
Протокол загальних зборів учасників ТОВ “Господарник" про укладання договору купівлі-продажу 

(відступлення) корпоративних прав на Дочірнє підприємство “Строй-Маркет Плюс”
1

21
Рішення власника (засновника) ДП «Строй-Маркет Плюс» про продаж корпоративних прав на ДП “Строй 

Маркет Плюс” к о м п а н і ї  “РА Л К О М  Л ІМ ІТЕД ” |“R A LCO M  LIM ITED ” ]
1

22

Загальна характеристика, Інформація щодо відносин контролю та вартісних показників, діяльність 

підприємства на загальнодержавному та регіональному ринку [распечатаное из програми АМКУ (сі) 

V . 124], (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс»)
4

23 Додаток 2 до Положення про Концентрацію (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс») 7

24 Додаток 3 до Положення про Концентрацію (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс») 3

142

Передав І-ла)

Уповноважений предст авник компанії 

“РАЛКОМ ЛІМІТЕД" [“RALCOM LIMITED"] 

Дат а

Підпис

Отривамав (-ла)
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Дат а

Підпис



%

Реестр документов, передаваемых согласно заявления от компании "Ралком Лимитед"

[Ralcom Limited]" о разрешение на концентрацию.

№ Назва документа
Кількість

сторінок

1
Заява про надання дозволу на концентрацію компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] у зв'язку 

з набуттям нею корпоративних прав Дочірнього Підприємства “Строй-Маркет Плюс” у розмірі 100%
2

2 Платіжне доручення на перерахування збору з відміткою установи банку на суму 5100 грн 1

3

Завірена нотаріальна копія договору купівлі-продажу (відступлення) корпоративних прав на Дочірнє 

підприємство “Строй-Маркет Плюс” між компанією “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] та TOB 

“Господарник” з відкпадальною умовою
11

4

Завірені нотаріальні копії по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”]: свідоцтва про 

реєстрацію компанії; установчого договору та статуту компанії; призначень перших директорів компанії; 

письмові оезолюції директора компанії
59

5
Довіреність від директора компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] на пана Олександра 

Мирляну
9

6
Баланс на 31 травня 2012 року та звіт про фінансові результати за рік, що закінчився 31 травня 2012 

року.
6

7
Копія рішення компанії про придбання корпоративних прав Дочірнього підприємства “Строй-Маркет 

Плюс”
3

8
Загальна характеристика, Інформація щодо відносин контролю та вартісних показників, діяльність 

підприємства на загальнодержавному та регіональному ринку [распечатаное из програми АМКУ (сі) 

v. 124], (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД" [“RALCOM LIMITED”])
4

9 Додаток 2 до Положення про Концентрацію (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”]) 7

10 Додаток 3 до Положення про Концентрацію (по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”])

11 Завірена нотаріальна копія виписки з ЄДРЮО та ФОП (ДП "Строй маркет Груп") 1

12 Завірена нотаріальна копія статуту компанії (ДП "Строй маркет Груп")

13 Завірена нотаріальна копія довідки з ЄДРПОУ (ДП "Строй маркет Груп") 1

14
Завірена нотаріальна копія повідомлення про взяття на облік платника єдиного внеску (ДП "Строй 

маокет Груп") 1

15
Завірена нотаріальна копія рішення № 05/1-270312 ТОВ «Господарник» відносно створення ДП «Строй- 

Маркет Плюс», затвердження Статуту та призначення Директора
1

16
Копія рішення № 05010312 ТОВ «Господарник» про затвердження розподільчого балансу Дочірнього 
підприємства «Строй-Маркет Гоуп» 1

17
Завірена нотаріальна копія довідки про взяття на облік платника податків (по формі №4-ОПП) (ДП 
"Строй маркет Груп") 1

18 Завірена нотаріальна копія розподільчого балансу ДП «Строй-Маркет Груп» станом на 28.02.2012 року

19 Копія наказу № 1-к від 02.04.2012 року про призначення директора ДП «Строй-Маркет Плюс» 1

20 Протокол загальних зборів учасників ТОВ "Господарник” про укладання договору купівлі-продажу 

(відступлення) корпоративних прав на Дочірнє підпоиємство “Строй-Маркет Плюс”
1

21
Рішення власника (засновника) ДП «Строй-Маркет Плюс» про продаж корпоративних прав на ДП “Строй 

Маркет Плюс” к о м п а н і ї  “РА Л К О М  Л ІМ ІТЕД ” [ “ R A L C O M  L I M I T E D ” ]
1

22

Загальна характеристика, Інформація щодо відносин контролю та вартісних показників, діяльність 

підприємства на загальнодержавному та регіональному ринку [распечатаное из програми АМКУ (сі) 

v.124|, (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс»)
4

23 Додаток 2 до Положення про Концентрацію (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс») 7

24 Додаток 3 до Положення про Концентрацію (по компанії ДП «Строй-Маркет Плюс») 3

142

Передав (-ла)

Уповноважений предст авник компанії 

"РАЛКОМ ЛІМІТЕД" [ “RALCOM LIMITED’’]  

Дат а

Підпис

Отривамав ї-лаї

посада

Дат а

Підпис



Реестр документов, передаваемых согласно заявления от компании "Ралком Лимитед"

[Ralcom Limited]" о разрешение на концентрацию.

№ Назва документа
Кількість

сторінок

1
Заява про надання дозволу на концентрацію компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД" [“RALCOM LIMITED"] у зв’язку 

з набуттям нею корпоративних прав Дочірнього Підприємства “Строй-Маркет Плюс" у розмірі 100%
2

2 Платіжне доручення на перерахування збору з відміткою установи банку на суму 5100 грн 1

3

Завірена нотаріальна копія договору купівлі-продажу (відступлення) корпоративних прав на Дочірнє 

підприємство “Строй-Маркет Плюс” між компанією “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”] та ТОВ 

“Господарник” з відкладальною умовою

11

4

Завірені нотаріальні копії по компанії “РАЛКОМ ЛІМІТЕД” [“RALCOM LIMITED”]: свідоцтва про 
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9

6 Баланс на 31 травня 2012 року та звіт про фінансові результати за рік, що закінчився 31 травня 2012
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К О П ІЯ

A F F I D A V I T

I, V a s ilik i A rgyrou,

DO HEREBY CERTIFY

th e  fo llow ing  a s  to  RALCOM LIMITED (h e re in a f te r  c a lle d  “th e  C o m p a n y ”):

1. T h e  C o m p a n y  in c o r p o r a te d  a n d  e x is tin g  u n d e r  th e  B r i t i s h  V irg in  I s la n d s  
I n te r n a t io n a l  B u s in e s s  C o m p a n ie s  A c t (C ap . 2 91 ) u n d e r  th e  re g is te re d  n u m b e r  
1 6 5 0 0 5 8 , o n  th e  2 3 rd d a y  o f M ay, 2 0 1 1 .
R e le v a n t co p y  o f th e  C e r tif ic a te  o f  In co rp o ra tio n  m a r k e d  a s  e x h ib it  “A ” is  
a t ta c h e d .

2. C o p y  o f  th e  M em oran d u m  a n d  A r tic le s  o f  A s so c ia t io n  o f th e  c o m p a n y  in  
E n g lis h  la n g u a g e  is  a t t a c h e d  a n d  m a r k e d  a s  e x h ib i t  “B ”

3. T h e  A p p o in tm e n t o f  F ir st D irec to r  o f th e  C o m p a n y .
R e le v a n t c o p y  o f th e  A p p o in tm e n t o f F i r s t  D ire c to r  m a r k e d  a s  e x h ib it  “C” is

4 . T h e  R e so lu t io n  o f  D ir ec to r  C o n se n te d  to  In W riting  o f th e  C o m p a n y .
R e le v a n t c o p y  o f R e s o lu tio n  o f D ire c to r  C o n s e n te d  to  In  W ritin g  is  h e re b y  is  
a t t a c h e d  a n d  m a r k e d  a s  e x h ib i t  “D ”.

5. T h e  S h are C e r tif ic a te  o f th e  C o m p a n y .
R e le v a n t co p y  o f t h e  S h a r e  C e rtif ic a te  m a r k e d  a s  e x h ib i t  “E ” is  a t ta c h e d .

D a te d  t h i s  6 th d ay  o f  J u n e , 2 0 1 1 .  ^

a t ta c h e d .

(Sgn.).
M rs. V asili]

SW O R N  AND S IG N E D  B E F O R E  M E
O F  N IC O SIA  

 2011

Elpfjvri NeoKAéouç



APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. C o u n try  C Y PR U S.
This publ ic document

2. tins been signed ....... ...........

3. acting  in the capacity  of R egistrar D istrict C ourt

4. bears the sea l/s tam p  of the D istrict C ourt.
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TERRITO RY OF THE BRITISH V IR G IN  ISLANDS  

BVI BU SIN ESS COM PANIES A C T , 2004 ; fv.“

CERTIFICATE OF INC O R PO R A TIO N  

(SECTION 7) .

f t  j f f i  '

The R EG ISTR A R  o f  CO RPO RA TE A FFA IR S, o f  the  B ritish  V irgin Islands H E R EB  Y  C ER T IFIE S, tha t pu rsuan t to  the B V I B usiness ^  

C om panies A ct, 2004, all the  requirem ents o f  the  Act in  respect o f  incorporation: hav ing  been  com pliedjw iihfla=

V

RALCOM  LIM ITED

B V I C O M P A N Y  N U M B ER : 1650058 V i

, # % .  A ;  
A  A ' .

is incorporated in  the BRITISH  V IR G IN  ISLA N D S as a BVI B U SIN E S S C O M P A N Y , th is  23rd day o f  M ay, 2011.

A  A  "  . •’ 

% #  '

ISTRAR O F C O RPO RATE A FFA IR

: T S ; A 23rd day o f  M ay , 201



B V I B C N O .  1650058

T E R R IT O R Y  O F TH E B R IT ISH  V IR G IN  IS L A N D S  

T H E B V I B U SIN E SS C O M PA N IE S A C T , 2004  

A  C O M PA N Y  L IM IT E D  B Y  SH A R E S

M E M O R A N D U M  O F A SS O C IA T IO N  

AND

A R T IC L E S OK O N  OF

QUIJANO & ASSOCIATES (BVI) LIMITED

Quijano Chambers 

P.O. Box 3159,

Road Town, Tortola 

British Virgin Islands.
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TERRIT ORY OF THE BRIT ISH VIRGIN ISLANDS 

T HE BVI BUSINESS COMPANIES ACT  2004 (the “ Ac t ” ) 

MEMORANDUM OF ASSOCIAT ION 

OF

RALCOM LIMITED 

A  COMPANY LIMITED BY SHARES

1. NAME

T he n a m e  o f th e  C o m p a n y  is  RALCOM LIMITED

2 . TYPE OF COMPANY

T he C o m p a n y  is  a  c o m p a n y  lim ited  b y  s h a re s .

3 . REGISTERED OFFICE

T h e  f ir s t  R e g is te re d  O f fp  
C h a m b e rs , O ld  Clarepife^, T b  
R oad  T ow n, T o r to la ^ B rit js

T he  f i r s t  R eg is td lp ^ A fg en t o f t b  
LIM ITED, Q u ij^ ^ F '/C ^ a m b e r.s ,:
V irg in  I s la n d s .

GENERAL OBJ

REGISTERED A

S u b je c t to  .C lauds, 6 
u n re s t r ic te d  a n d  ti

a t  th e  offices o f Q u ijan o  
C ay II, P .O . B ox 3 1 5 9 ,

& A SSO CIA TES (BVI) 
o w n , T o rto la , B r itish

j e g ^ ^ ^ ^ ^ i i c h f p i y  C o |t ip a n y  is  e s ta b l is h e d  a re  
ry ip h a l lh a y e  ^^W fiow ew and  a u th o r i ty  to  c a r ry  o u t 

a n y  o b je c t n o t  p ro h ib ite d  B ^ ^ e ^ ^ f c g i f s m e s s ^ o m p a n i e s  A ct, 2 0 0 4  o r  a n y  
o th e r  law  o f th e  Bnffl&h V irg in ^ lsp an d s , - inc lud ing  b u t  n o t  l im ite d  to  th e  
follow ing: * W ,|| ||||[” | t

5 .1 . To u n d e r ta k e ,  c o n d u c t, d ire c t  a n d  c a rry  o u t  all k in d s  of in v e s tm e n ts ,  a n d  
to  a c q u ire , p u rc h a s e ,  h o ld , m a n a g e , sell, a s s ig n , t r a n s f e r ,  g u a ra n te e , 
p ledge , f in a n c e , o r o th e rw ise  d isp o se  of o r d e a l in  s e c u r i t ie s ,  s to c k s , 
s h a re s ,  m e rc h a n d is e , r ig h ts  o n  m o v ab le  p ro p e r ty  o r  o n  re a l  e s ta te ,  a n d  in  
a n y  o th e r  k in d  o f r ig h ts ,  o r to  c a r ry  o n  a n y  a n d  a ll c o m m e rc ia l a n d  o th e r  
t r a n s a c t io n s  a n d  o p e ra tio n s  invo lved  in  b u s in e s s e s  d e a lin g  w ith  p re c io u s  
m e ta ls ,  g em s a n d  o th e r  a r t ic le s  o f v a lu e  e i th e r  o n  i ts  o w n  b e h a lf  o r  on  
b e h a lf  o f th i r d  p a r t ie s ,  a n d  to  en g ag e  in  a n y  a n d  a ll o f  th e  a c tiv itie s  
c o n n e c te d  w ith  th e s e  p u rp o s e s ;

5 .2 . To p ro v id e  g u a ra n te e s  c o n c e rn in g  th e  o b lig a tio n s  of th i r d  p a r t ie s  w h e th e r  
th e s e  la t te r  b e  re la te d  to  th e  C o m p a n y  o r  n o t, a n d  to  s e c u re  a n y  s u c h  
g u a r a n te e s  b y  m o rtg a g e s  o r  e n c u m b ra n c e s  o n  a n y  o r  all o f th e  a s s e ts  o f 
th e  C o m p an y .

5 .3 . To s u b s c r ib e , b u y , ow n , k eep , receive , a c q u ire , se ll, t r a d e  in , m a n a g e , 
g u a ra n te e , a s s ig n , ex c h a n g e , tr a n s fe r ,  m o rtg a g e , p led g e , in  a n y  w ay  
e n c u m b e r , o r o th e rw ise  c o m m it o r d isp o se  o f m o v ab le  p ro p e r ty  a n d  re a l 
e s ta te  a n d  a s s e ts  in  g e n e ra l, in c lu d in g  s e c u r it ie s , s h a r e s  o f c a p ita l  s to ck , 
b o n d s , c o u p o n s , m o rtg a g e s , v a lu a b le s , n o te s , a c c e p ta n c e s , d r a f ts  a n d  
o th e r  d o c u m e n ts  o f title  a n d  o f o b lig a tio n s , i s s u e d  o r  c re a te d  by  a n o th e r  
n a tu r a l  o r  ju r id ic a l  p e rs o n , w h e th e r  p u b lic , p r iv a te  o r  m u n ic ip a l;  a n d  o nce  
in  i t s  c a p a c ity  a s  o w n er, to  h a v e  a n d  to  h o ld  a n d  to  e x e rc ise  in  th e ir

2
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re s p e c t  a ll p riv ileg es , p o w e rs  a n d  r ig h ts  o f o w n e rsh ip , in c lu d in g  th e  r ig h t 
to  vo te , to  e n c u m b e r  in  a n y  w ay  a n d  to  tra n s fe r ;

5 .4 . To g u a ra n te e  th e  p a y m e n t o f d iv id e n d s  on  a n y  s h a r e s  o f  th e  c a p ita l  s to c k  
of a n y  ju r id ic a l  p e rso n ; to  s ta n d  a s  g u a ra n to r  fo r th e  c a p ita l  o r  in te r e s t  on  
a n y  b o n d s , c o u p o n s , m o rtg a g e s , se c u r it ie s , n o te s ,  a c c e p ta n c e s , d ra f ts , 
b ills  o f  e x c h a n g e  o r o th e r  tit le s , d o c u m e n ts  a n d  o b lig a tio n s  i s s u e d  or 
c re a te d  b y  a n y  n a tu r a l  o r ju r id ic a l p e r s o n  o r a c c e p t  p a r t ic ip a t io n  o n  an y  
b o n d  o r  g u a ra n te e  c o n c e rn in g  le a se  c o n tr a c ts  o r  a n y  k in d  o f o b lig a tio n s  of 
a n y  n a tu r a l  o r  ju r id ic a l  p e rso n ;

5 .5 . To a c q u ire  a n d / o r  a s s u m e  all o r p a r t  o f th e  b u s in e s s ,  th e  p ro p e r ty  o r  th e  
lia b ilitie s  o f a n y  n a tu r a l  o r  ju r id ic a l  p e rso n ;

5 .6 . To a c t  a s  a g e n t  o r  r e p re s e n ta tiv e  of a n y  n a tu r a l  o r ju r id ic a l  p e rs o n , a n d  
p a r t ic u la r ly  to  a c t  a s  C o m m iss io n  M e rc h a n t fo r th e  p u r c h a s e  a n d  s a le  of 
v a r io u s  p ro d u c ts  in  th e  m a rk e t,  in c lu d in g  k n o w -h o w , te c h n ic a l  a s s is ta n c e ,  
t r a d e m a r k s  e tc ., on  i ts  o w n  b e h a lf  o r o n  b e h a lf  o f th i r d  p a r t ie s ;

5 .7 . To u n d e rw r i te ,  b u y , ow n, k eep , receive , a c q u ire , sell, n e g o tia te , g u a ra n te e , 
a s s ig n , e x c h a n g e , t r a n s fe r ,  m o rtg ag e , p ledge , in  a n y  w ay  e n c u m b e r , a n d  in  
a n y  w ay  co m p ro m ise  o r d isp o se  of lic e n se s , p e rm its ,  p riv ileg es , in v e n tio n s , 
p a te n t  le t te r s ,  t r a d e m a rk s ,  a n d  t r a d e  n a m e s ;

5 .8 . To b o rro w  m o n e y  fo r 
lo a n s  to  is s u e  bonds 
a n d  to  s e c u re  ih p ^sam e ' 
a s s e ts  o f th i s  jjjf m p! 
o r b y  is s u i r  
d o c u m e n ts , /  
o th e r  docunieTjtdl 
s h a r e s  o f th e 'C o 4, 
th e  occurreneg*  ( 
u n s e c u re d ,® o r  
a n y  o th e r  la jy fu l ;

anses o f th e  C o m p an y , a n d  fo r s u c h  
1 h th e r. . in s t ru m e n ts  o f t i t le  o r  d o c u m e n ts

aortgage  o n  a ll o r  p a r t  o f th e  

h e th e r  th e M S e A ip v a b le  p ro p e r ty  o r  r e a l  e s ta te , 
a n d 't-p ih e r  u n s e c u r jd  i n s t r u m e n t s  o f t i t le  or

f i s s u e  bo jads> ,prq  
af obligarif-

5 .9 .

ip an y ,;.pay  
a  g iven  

hwecU ]

01 
m ay  

u ’given 
|n |h e r  w ith  

in  paym ei

o n  s u e

b ills  o f e x c h a n g e  a n d  
■pali n o t  b e  c o n v e r te d  in to  

tC S r§ d a te s , o r  p a y a b le  u p o n  
rrTgajge o r  p le d g e  s e c u r ity  or 

i t  fo g  a s s e t s  a c q u ire d , o r fo r

te e m s  a s  m a y  b e  d e e m e d  fit, 
d o rse , s e t  off, g u a ra n te e , 

s  o f  e x c h a n g e , d ra f ts ,  m o n ey  
t s  a n d  ce rtif ic a te s ;

To lend- m oni|_ 
a n d  to  m a k e tk fe i^ i^ ^ e ^ s v?:dray»,f^ai№ pt, 
u n d e rw r ite  an cP fe su e  p r d m i^ S iy h i< 
o rd e rs , a n d  all typ'8fejg| t i t le s ,$ |o c u m g

5 .1 0 . To o b ta in , ow n , se ll a n d  t r a n s fe r  s h a r e s  o f i t s  ow n  c a p ita l  s to c k , a n d  for 
t h a t  p u rp o s e  to  u s e  i t s  c a p ita l, e x c e ss  c a p ita l, s u r p lu s  o r  a n y  o th e r  
a s s e t ,  p ro v id e d  th a t  i t s  fu n d s  o r  a s s e ts  a re  n o t  u s e d  to  p u r c h a s e  s h a re s  
o f i t s  ow n  c a p ita l  s to c k  w h e n  s u c h  u s e  m a y  im p a ir  i t s  c a p ita l  s to c k , a n d  
p ro v id e d  a lso  t h a t  s u c h  s h a r e s  o f its  o w n  c a p ita l  s to c k  w h ic h  i t  o w n s  a re  
n o t  u s e d  d ire c tly  o r  in d ire c tly  for v o tin g  p u rp o s e s ;

5 .1 1 . To e n te r  in to , p e rfo rm  a n d  c a n y  o u t  c o n tr a c ts  o f  a ll k in d s  a n d  fo r all 
k in d s  o f law fu l p u rp o s e s ,  w ith  n o  l im ita tio n  a s  to  th e  a m o u n t  th e reo f, 
a n d  w ith  a n y  n a tu r a l  o r  ju r id ic a l  p e rso n ;

5 .1 2 . To e n g a g e  in  th e  b u s in e s s  o f s h ip y a rd s , o f b u ild in g  a n d  r e p a ir in g  sh ip s , 
in  th e  c o n s tru c t io n  o f b u ild in g s  a n d  h ig h w a y s  a n d  in  p o r t  d ra in a g e , to  
p ro m o te , e s ta b l is h , p u rc h a s e ,  a c q u ire , ow n , k e e p , tr a d e , d e a l in , 
m a n a g e , e x c h a n g e , eq u ip , o p e ra te , le a se , c h a r te r ,  s u b - c h a r te r ,  sell, 
t r a n s f e r ,  m o rtg a g e , p led g e  a n d  o th e rw ise  e n c u m b e r  a n d  in  a n y  w ay 
d is p o s e  of s h ip p in g  lin e s , y a c h ts ,  v e sse ls , s h ip s  a n d  a n y  o th e r  m e a n s  of 
t r a n s p o r ta t io n  b y  la n d , ..s e a  o r a ir , a n d  d ire c tly  o r  in d ire c tly , a s  
c o m m is s io n  m e r c h a n t  o r a g e n t o r  a s  a  p u b lic  t r a n s p o r t  e n te rp r is e ,  a n d  
b e  i t  u n d e r  c o n tr a c t  o r  p riv a te ly , to  c a r ry  in  th e m , fo r m o n e y , fro m  one  
p la c e  to  a n o th e r ,  p a s s e n g e rs ,  b ag g ag e , c a ttle , m a il, e x p re s s  a n d / o r  ca rg o  
o f a n y  k in d  a n d  c la s s , w h e th e r  a m o n g  fo re ig n  s ta te s  o r  w ith in  th e  sa m e  
s ta te ,  a n d  to  a c q u ire , ow n, h o ld , b u ild , re p a ir , e q u ip , o p e ra te , le a se , 
c h a r te r ,  s u b - c h a r te r ,  m o rtg ag e , p led g e  a n d  o th e rw ise  e n c u m b e r , 
e x c h a n g e , t r a d e  a n d  d e a l in , sell a n d  o th e rw ise  d is p o s e  o f y a c h ts  a n d

3
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every  k in d  o f v e s se ls  o r  s h ip s  a n d  a n y  o th e r  m e a n s  o f  t r a n s p o r ta t io n  or 
c o n v e y a n c e  o f a n y  k in d , fo r u s e  o n  la n d , a i r  o r  w a te r , a s  w ell a s  a n y  a n d  
a ll p a r t s ,  m a te r ia ls ,  e q u ip m e n t, a p p a r a tu s ,  a p p u r te n a n c e s ,  m a c h in e ry , 
a r t ic le s ,  to o ls , p n e u m a tic  d in g h ie s , fuel, oil a n d / o r  a n y  a n d  a ll ite m s  
a n d  g o o d s  re la te d  to  or u s e d  in  c o n n e c tio n  w ith  a n y  o f  th e  ab o v e , o r 
w h ic h  m a y  b e  n e c e s s a ry , u s e fu l  o r  a p p ro p r ia te  in  th e  c o n d u c t  o f a n y  or 
a ll o f th e  b u s in e s s e s  m e n tio n e d  above.

5 .1 3 . W ith  c o rp o ra tio n s  o r a s s o c ia tio n s  of s te a m s h ip s , sh ip p in g , t r a n s h ip m e n t ,  
r a i l r o a d s , t r a n s p o r ta t io n  by  t ru c k s ,  c a r r ie r s  o r  fe r r ie s , o r  w ith  
in d iv id u a ls  e n g ag ed  in  th e  sh ip p in g  b u s in e s s  o r  in  o th e r  fo rm s  of 
t r a n s p o r ta t io n ,  to  c o n tr a c t  o r a g ree  th e  c o lle c tio n , c o n v e y a n c e , c le a ra n c e  
a n d  d is t r ib u t io n  of s u c h  goods, p ro p e r t ie s ,  m e rc h a n d is e , c ra te s , 
p a c k a g e s , b ag g ag e  a n d  ca rg o  i te m s  a n d  o th e r  m o v a b le  p ro p e r ty  o f a n y  
d e sc r ip tio n .

5 .1 4 . To e n g a g e  in  th e  b u s in e s s  of, a n d  in  b u y in g , se llin g , m a n u fa c tu r in g ,  a n d  
d is tr ib u tin g , a n d  in  th e  tr a d e , d is p a tc h , a s se m b ly , t r a n s p o r ta t io n ,  
tra ffic , im p o r ta tio n , e x p o r ta tio n , a c q u is it io n , p u r c h a s e  a n d  sa le , 
d is t r ib u t io n  a n d  co m m erce  o f all k in d s  of a r t ic le s , m e rc h a n d is e , a n d  
g o o d s  in  g en era l;

5 .1 5 . To c a r ry  o u t  a n y  b u s in e s s  w h ic h  m a y  b e  d o n e  in  a  c o n v e n ie n t w ay  or 
w h ic h  m a y  b e  co n ce rag d ^ fH ^ d T r^ llv  o r in d ire c tly  im p ro v in g  th e  v a lu e  
a n d  y ie ld  o f th e

5 .1 6 . To do  e v e r y t h y * ^ & .^ g | i ^ ® № * l t ^ 8 ^ ^ i ^ ^ 8 c c o m p l i s h  th e  p u rp o s e s  of
th e  C o m p ^ g jy ^ p i^ ^ H a t rq ay a~l>e o r n e c e s s a ry  fo r th e
p ro te c tio n  ja n d ih i - 'b e n e f i t  cSfilSe c o f j o ^ f e o ^ w i e t h e r  o n  i ts  ow n  b e h a lf  

■ ■ w«niiTi mu ___

a g e n t  o r  in s u r a n c e  b ro k e r , u n le s s  i t  i t s  l ic e n s e d  u n d e r  a n  e n a c tm e n t  
a u th o r iz in g  to  c a r ry  o n  t h a t  b u s in e s s ;

(c) c a r ry  o n  th e  b u s in e s s  o f co m p a n y  m a n a g e m e n t u n le s s  i t  is  l ic e n s e d  u n d e r  
th e  C o m p a n ie s  M a n a g e m e n t Act, 1990;

(d) ca rry  on  th e  b u s in e ss  of providing th e  reg iste red  office o r reg is te red  ag en t 
for co m p an ies  in co rp o ra ted  in  th e  B ritish  V irgin Is lan d s , or

(e) c a r ry  o n  th e  b u s in e s s  a s  à  m u tu a l  fu n d , m u tu a l  fu n d  m a n a g e r  o r  m u tu a l  
fu n d  a d m in is t r a to r  u n le s s  it  is  lic e n se d  u n d e r  th e  S e c u r i t ie s  a n d  In v e s tm e n t 
B u s in e s s  A ct, 2 0 1 0 .

(f) c a r ry  o n  o r h o ld  i ts e lf  o u t  a s  c a rry in g  o n  in v e s tm e n t  b u s in e s s  o f a n y  k in d  in  
o r  fro m  w ith in  th e  V irg in  I s la n d s  u n le s s  it  is  l ic e n s e d  to  c a r ry  o n  t h a t  ty p e  of 
b u s in e s s  u n d e r  th e  S e c u r it ie s  a n d  In v e s tm e n t B u s in e s s  A ct, 2 0 1 0 . F o r th e  
p u r p o s e s  o f th i s  s u b s e c t io n  in v e s tm e n t  b u s in e s s  s h a l l  in c lu d e  d e a lin g  in  
in v e s tm e n ts ,  a r ra n g in g  d e a ls  in  in v e s tm e n ts ,  m a n a g in g  in v e s tm e n ts  for 
o th e r s ,  p ro v id in g  in v e s tm e n t adv ice , p ro v id in g  c u s to d ia l  o r  a d m in is tra t io n  
se rv ic e s  w ith  r e s p e c t  to  in v e s tm e n ts  a n d  o p e ra tin g  a n  in v e s tm e n t  ex c h a n g e .

(g) c a r ry  o n  f in a n c in g  b u s in e s s  o r  m o n e y  se rv ice s  b u s in e s s ,  in  o r  fro m  w ith in  
th e  BVI, u n le s s  i t  is  l ic e n se d  u n d e r  th e  F in a n c in g  a n d  M oney  S e rv ice s  Act,

6 .

2 0 0 9 .
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9 .

10 .

11 .

12.

13.

14.

NUMBER AND CLASSES OF SHARES

T he C o m p a n y  i s  a u th o r is e d  to  is s u e  a  m a x im u m  o f 5 ,0 0 0  o rd in a ry  s h a r e s  o f a  
s in g le  c la s s  w ith  a  p a r  v a lu e  of U S $ 1 .0 0  e ach .

CURRENCY

T he s h a r e s  in  th e  C o m p a n y  s h a l l  b e  i s s u e d  in  th e  c u r re n c y  o f th e  U n ite d  S ta te s  

of A m erica .

FRACTIONAL SHARES

T he C o m p a n y  m a y  is s u e  f ra c tio n a l s h a re s .  A fra c tio n a l s h a r e  s h a l l  h a v e  th e  
c o r re s p o n d in g  f ra c tio n a l liab ilitie s , l im ita tio n s , p re fe re n c e s , p riv ileges, 
q u a lif ic a tio n s , r e s t r ic t io n s , r ig h ts  a n d  o th e r  a t t r ib u te s  o f a  w h o le  s h a r e  o f th e  
s a m e  c la s s  a n d  se rie s .

DESIGNATIONS, POWERS AND PREFERENCES OF SHARES

1 0 .1 . E a c h  s h a r e  in  th e  C o m p a n y  co n fe rs  u p o n  th e  s h a re h o ld e r :

(a) th e  r ig h t  to  o n e  vo te  a t  a  m e e tin g  of th e  s h a re h o ld e r s  o f th e  C o m p a n y  
o r  o n  a n y  re s o lu t io n  o f  sh a re h o ld e rs ;

th e  r ig h t  to  a n  e q u a l s h a re  in  a n y  d iv id en d  p a id  b y  th e  C o m p an y ; a n d(b)

(c) th e  r ig h t  to  a n  e q  
th e  C o m p a n y

10 .2 . T h e  d irec to rs , 
p u r c h a s e  o r o the: 
to  R e g u la tio n  4

VARIATION O

T h e  r ig h ts  a tt: 
w h e th e r  o r  n o t  
w ritin g  of o r by 
50  p e r  c e n t  o f th e h s s u '

RIGHTS NOT VARIED

is t r ib u t io n  o f th e  s u r p lu s  a s s e t s  of

, / v
s<riution o f d i re c to r s  re d e e m , 

b a n fe  in  th e  C o m p a n y  s u b je c t

.usejglO.l above may only, 
ed  w ith  th e  c o n s e n t  in  

y  th e  h o ld e rs  o f m o re  th a n

H E  ISSUE OF^SHARESfPARI p a s s u

T he r ig h ts  c o n fe rre d  o t a  t h e r i O T ^ f ^ o f  th e jg lra re s  o f a n y  c la s s  i s s u e d  w ith  
p re fe r re d  o r  o th e r  r ig h t s s h g lL n o t ,  u h le s s ^ rg ^ e rw ise  e x p re s s ly  p ro v id e d  by  th e  
te rm s  of is s u e  o f th e  s h a r e s  o f " 8 f lS c la s s ,  b e  d e e m e d  to  b e  v a r ie d  b y  th e  
c re a t io n  o r  is s u e  o f f u r th e r  s h a r e s  r a n k in g  p a r i  p a s s u  th e re w ith .

REGISTERED SHARES

13.1 . T h e  C o m p a n y  s h a l l  i s s u e  re g is te re d  s h a r e s  only.

13 .2 . T h e  C o m p a n y  is  n o t  a u th o r is e d  to  is s u e  b e a re r  s h a re s ,  c o n v e r t 
r e g is te re d  s h a r e s  to  b e a re r  s h a r e s  o r  ex c h a n g e  re g is te re d  s h a r e s  fo r b e a re r  
s h a re s .

AMENDMENT OF MEMORANDUM AND ARTICLES

S u b je c t  to  C la u se  11, th e  C o m p a n y  m a y  a m e n d  its  M e m o ra n d u m  o r A rtic le s  by  
a  r e s o lu t io n  o f s h a re h o ld e rs  o r  by  a  r e s o lu tio n  o f d ire c to rs , sav e  th a t  n o  
a m e n d m e n t  m a y  b e  m a d e  b y  a  r e s o lu t io n  o f d irec to rs :
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(a) to  r e s t r ic t  th e  r ig h ts  o r p o w e rs  o f th e  s h a re h o ld e r s  to  a m e n d  th e  
M e m o ra n d u m  o r A rtic les;

(b) to  c h a n g e  th e  p e rc e n ta g e  o f s h a re h o ld e rs  r e q u ir e d  to  p a s s  a  re s o lu tio n  
o f  s h a re h o ld e r s  to  a m e n d  th e  M e m o ra n d u m  o r  A rtic les;

(c) in  c irc u m s ta n c e s  w h e re  th e  M e m o ra n d u m  o r A rtic le s  c a n n o t  be  
a m e n d e d  b y  th e  s h a re h o ld e rs ;  o r

(d) to  C la u s e s  10, 11, 12 o r th is  C la u se  14.

15. DEFINITIONS

W o rd s u s e d  in  th i s  M e m o ra n d u m  a n d  n o t  d e f in e d  h e re in  s h a l l  h a v e  th e  
m e a n in g s  s e t  o u t  in  th e  A rtic les.

We, QUIJANO & ASSOCIATES (BVI) LIM ITED, Quijano Chambers, P.O. Box 3159, Road Town, 
Tortola, British Virgin Islands, for the purpose o f incorporating a BVI Business Company under the laws 
of the British Virgin Islands hereby sign this Memorandum of Association the 23rd day o f May, 2011:

Incorporator
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1 .

2 .

2.1.

2 .2 .

2.3.

2.4.

2.5.

2 .6 .

2.7.

2 .8 . 

2.9.

T ERR IT OR Y  OF THE BRIT ISH VIRGIN ISLANDS 

T HE BVI BUSINESS COMPANIES ACT  2004 (the “ Ac t ” )

ART ICLES OF ASSOCIAT ION 

OF

RALCOM LIMITED 

A  COMPANY LIMITED BY SHARES 

INTERPRETATION

T h e se  A rtic le s  of A sso c ia tio n  c o n ta in  th e  re g u la t io n s  g o v e rn in g  th e  C o m p an y . 
R efe ren ce  to  th e  A ct in  th e s e  A rtic les  o f A sso c ia tio n  (“A rtic le s”) s h a ll  m e a n  th e  
BVI B u s in e s s  C o m p a n ie s  Act, 2 0 0 4 , a s  a m e n d e d , to g e th e r  w ith  a n y  
m o d if ic a tio n s  a n d  e x te n s io n s  th e reo f. In  th e s e  A rtic le s , w o rd s  a n d  e x p re s s io n s  
d e fin e d  in  th e  A ct s h a l l  h a v e  th e  s a m e  m e a n in g s  a n d , u n le s s  th e  c o n te x t 
o th e rw ise  re q u ire s ,  th e  s in g u la r  sh a ll  in c lu d e  th e  p lu ra l  a n d  v ice -v e rsa , th e  
m a s c u lin e  s h a l l  in c lu d e  th e  fem in in e  o r n e u te r ,  a n d  re fe re n c e s  to  p e r s o n s  sh a ll  
in c lu d e  c o rp o ra t io n s  a n d  all lega l e n ti t ie s  c a p a b le  o f h a v in g  a  lega l e x is ten ce .

SHARES

E very  s h a re h o ld e r  is  entit^d<«liW SrM-taEiaficate s ig n ed , b y  a  d ire c to r  o f th e
- CsitOni.-- —'------ f  s h a r e s  h e ld  b y  h im  a n d

ic s im ile s .
C o m p a n y  o r  u n d e r  th e  
th e  s ig n a tu re  o f th e

A ny s h a re h o ld e r  Ejpceivih. 
a n d  i t s  d ire c to rs fa fM  .J rf ic e rs  hi 
th e y  m a y  in c u r
m ade b y any p<

w o rn  o u t  o r lo s ; 
o n  sa tis fa c to ry ' 
r e q u ire d  b y  a  re lo lu tfq r

If s e v e ra l p p rs o n s  
p e r s o n s  m a y  give

S h a re s  a n d  o th e r  s e c u f ta e s  m ay  
s u c h  c o n s id e ra t io n  a n d  o n  
d ire c to rs  d e te rm in e .

a n d  h o ld  th e  C o m p a n y  
o r liab ility  w h ic h  it  o r 

u s e  o r  r e p re s e n ta t io n  
If a  s h a r e  c e r tif ic a te  is  
w o rn  o u t  c e rtif ic a te  or 

in d e m n ity  a s  m a y  be

o f  a p y  s h a re s ,  a n y  o n e  o f s u c h  
I s t r i^ a t io n .

Issued  a t t a c h  tim e s , to  s u c h  p e r s o n s , for 
e d ire c to r s  m a y  by  re s o lu t io n  of

W ith o u t p re ju d ic e  to  th e  g e n e ra lity  of th e  fo rego ing , th e  p re -e m p tio n  r ig h ts  s e t  
o u t  in  S e c tio n  4 6  o f  th e  A ct s h a ll  n o t  ap p ly  to  th e  C o m p a n y .

T he  C o m p a n y  m a y  is s u e  b o n u s  s h a re s ,  p a r tly  p a id  s h a r e s  a n d  n il p a id  s h a re s .

A s h a r e  m a y  b e  i s s u e d  fo r c o n s id e ra tio n  in  a n y  fo rm , in c lu d in g  m o n ey , a  
p ro m is s o ry  n o te , o r o th e r  w r it te n  o b lig a tio n  to  c o n tr ib u te  m o n e y  o r  p ro p e rty , 
r e a l  p ro p e r ty , p e r s o n a l  p ro p e r ty  (in c lu d in g  goodw ill a n d  kn o w -h o w ), se rv ice s  
r e n d e re d  o r  a  c o n tr a c t  fo r fu tu r e  se rv ices .

S h a r e s  m a y  b e  i s s u e d  fo r s u c h  a m o u n t  o f c o n s id e ra tio n  a s  th e  d ire c to rs  m a y  
from  tim e  to  tim e  b y  re s o lu tio n  of d ire c to rs  d e te rm in e , e x c e p t t h a t  in  th e  c a se  
of s h a r e s  i s s u e d  w ith  a  p a r  v a lu e , th e  c o n s id e ra tio n  p a id  o r p a y a b le  s h a ll  n o t  
b e  le s s  th a n  th e  p a r  v a lu e .

B efore  is s u in g  s h a r e s  fo r a  c o n s id e ra tio n  o th e r  th a n  m o n ey , th e  d ire c to rs  sh a ll  
p a s s  a  r e s o lu t io n  s ta tin g :

(a) th e  a m o u n t  to  b e  c re d ite d  for th e  is s u e  of th e  s h a re s ;

(b) th e i r  d e te rm in a t io n  o f th e  re a s o n a b le  p r e s e n t  c a s h  v a lu e  o f  th e  n o n 
m o n e y  c o n s id e ra t io n  fo r th e  is s u e ; a n d
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(c) th a t ,  in  th e i r  o p in io n , th e  p r e s e n t  c a s h  v a lu e  o f th e  n o n -m o n e y  
c o n s id e ra t io n  fo r th e  is s u e  is  n o t  le s s  t h a n  th e  a m o u n t  to  b e  c re d ite d  
fo r th e  is s u e  o f th e  s h a re s .

3. REGISTER OF MEMBERS

3.1. T he  C o m p a n y  s h a l l  k e e p  a  re g is te r  o f m e m b e rs  c o n ta in in g :

(a) th e  n a m e s  a n d  a d d re s s e s  of th e  p e r s o n s  w h o  h o ld  s h a re s ;

(b) th e  n u m b e r  o f e a c h  c la s s  a n d  s e r ie s  o f s h a r e s  h e ld  b y  e a c h  s h a re h o ld e r ;

(c) th e  d a te  o n  w h ic h  th e  n a m e  o f e a c h  s h a re h o ld e r  w a s  e n te re d  in  th e  
re g is te r  o f m e m b e rs ;  a n d

(d) th e  d a te  o n  w h ic h  a n y  p e rs o n  c e a s e d  to  b e  a  s h a re h o ld e r .

3.2. T he  re g is te r  o f m e m b e rs  m a y  b e  in  s u c h  fo rm  a s  th e  d ire c to r s  m a y  a p p ro v e , 
b u t  if  i t  is  in  m a g n e tic , e le c tro n ic  o r o th e r  d a ta  s to ra g e  fo rm , th e  C o m p a n y  
m u s t  b e  a b le  to  p ro d u c e  leg ib le  ev id en ce  of i t s  c o n te n ts .  U n til  th e  d ire c to rs  
o th e rw ise  d e te rm in e , th e  m a g n e tic , e le c tro n ic  o r o th e r  d a ta  s to ra g e  fo rm  sh a ll  
b e  th e  o rig in a l re g is te r  o f m e m b e rs .

3.3. A s h a re  is  d e e m e d  to  b e  i s s u e d  w h e n  th e  n a m e  of th e  s h a re h o ld e r  is  e n te re d  in  
th e  re g is te r  o f m e m b e rs .

4.

4.1.

4.3.

(a) in  a c c o rd a n c e  w ith  S e c tio n s  6 0 , 6 1  a n d  62  o f th e  A ct; o r

(b) in  a c c o rd a n c e  w ith  a  r ig h t o f a  s h a re h o ld e r  to  h a v e  h is  s h a r e s  re d e e m e d  
o r  to  h a v e  h is  s h a r e s  e x c h a n g e d  for m o n e y  o r o th e r  p ro p e r ty  o f th e  
C o m p a n y ; o r

(c) in  exchange for new ly is su e d  s h a re s  of eq u a l value; or

(d) p u r s u a n t  to  th e  p ro v is io n s  o f S e c tio n  179 o f th e  A ct.

4.4. S h a re s  m a y  on ly  b e  h e ld  a s  t r e a s u ry  s h a r e s  w h e re , w h e n  a g g re g a te d  w ith  th e  
n u m b e r  o f s h a r e s  o f th e  s a m e  c la s s  a lre a d y  h e ld  b y  th e  C o m p a n y  a s  t r e a s u ry  
s h a re s ,  th e  to ta l  n u m b e r  o f tr e a s u r y  s h a r e s  d o e s  n o t  ex ceed  50 %  o f th e  s h a r e s  
of t h a t  c la s s  p re v io u s ly  i s s u e d  by  th e  C o m p an y , e x c lu d in g  th o s e  s h a r e s  t h a t  
h a v e  b e e n  ca n c e lled .

4.5. All r ig h ts  a n d  o b lig a tio n s  a t ta c h in g  to  a  t r e a s u r y  s h a r e  a re  s u s p e n d e d  a n d  
sh a ll  n o t  b e  e x e rc is e d  b y  o r  a g a in s t  th e  C o m p a n y  w h ile  i t  h o ld s  th e  s h a r e  a s  a  
t r e a s u r y  s h a re .

4.6. T re a s u ry  s h a r e s  m a y  b e  d isp o se d  o f b y  th e  C o m p a n y  o n  s u c h  te rm s  a n d  
c o n d it io n s  (n o t o th e rw ise  in c o n s is te n t  w ith  th e  M e m o ra n d u m  a n d  A rtic les) a s  
th e  C o m p a n y  m a y  by  re s o lu t io n  o f d ire c to rs  d e te rm in e .

pW y m ay* 
re  con  s e n, . e jr
►1" fl PTViTI

em or:

re  s h a r e s “ 
sdirectqfjg j 
a sse ts tk sp l

REDEMPTION OF SHARE!

T he C o m p a n y  m a y  
s h a r e s  sav e  t h a t  
i ts  o w n  s h a r e s  
p u r c h a s e d ,  redei 
b y  th e  A c t o r ah y /o fl 
re d e e m  o r  o the: *'

T he C o m p a n y p l y  O i l ;

d ire c to rs  d e te r i i in e  
a c q u is it io n  th e  v lllue  dhi^PfeCo 
C o m p a n y  w ill b e  a q le  tmglSiSiits

S u b je c t  to  th e  p ro v is io n s
p u r c h a s e ,  re d e e m  o r o tn l  
o f th e  s h a re h o ld e rs :

a n d  h o ld  i t s  ow n
  _  o r  o th e rw ise  a c q u ire

jS r c ^ ld d r ^ w h o s e  s h a r e s  a re  to  be 
eSAj r§g£s^t'№  C o m p a n y  is  p e rm itte d  

■r A rtic le s  to  p u rc h a s e ,  
d S S o h sen t.its

ligate  th e  re le v a n t  tim e  th e  
th a # im m e d ia te ly  a f te r  th e  
ex s$ e d  i ts  lia b ilitie s  a n d  th e  

.u e ?

J r
e C o m p a n y  m a y  m a k e  a n  offer to  

is e  a c q u ire  i t s  gw n s h a r e s  fro m  o n e  o r  m o re  o r all
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4.7.

5 .

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

6 .1.

6 .2 .

6.3.

6.4

W h ere  s h a r e s  a re  h e ld  b y  a n o th e r  b o d y  c o rp o ra te  o f w h ic h  th e  C o m p a n y  h o ld s , 
d ire c tly  o r  in d ire c tly , s h a r e s  h a v in g  m o re  th a n  5 0  p e r  c e n t  o f th e  v o te s  in  th e  
e le c tio n  o f  d ire c to r s  o f th e  o th e r  b o d y  c o rp o ra te , a ll r ig h ts  a n d  o b lig a tio n s  
a t ta c h in g  to  th e  s h a r e s  h e ld  b y  th e  o th e r  b o d y  c o rp o ra te  a re  s u s p e n d e d  a n d  
s h a ll  n o t  b e  ex e rc ise d  b y  th e  o th e r  b o d y  c o rp o ra te .

MORTGAGES AND CHARGES OF SHARES

S h a re h o ld e rs  m a y  m o rtg a g e  or c h a rg e  th e ir  s h a r e s  in  th e  C o m p a n y  a n d  u p o n  
s a t is fa c to ry  ev id en ce  th e re o f  th e  C o m p a n y  s h a ll  give e ffec t to  th e  te rm s  of an y  
v a lid  m o rtg a g e  o r c h a rg e  ex c e p t in  so  fa r  a s  i t  m a y  co n flic t w ith  an y  
re q u ir e m e n ts  h e re in  c o n ta in e d  fo r co n se rit  to  th e  t r a n s f e r  o f s h a re s .

In  th e  c a s e  o f th e  m o rtg a g e  o r  ch a rg e  o f re g is te re d  s h a r e s  th e re  m a y  b e  e n te re d  
in  th e  re g is te r  o f m e m b e rs  of th e  C o m p an y :

(a) a  s ta te m e n t  t h a t  th e  s h a re s  a re  m o rtg a g e d  o r c h a rg e d ;

(b) th e  n a m e  o f th e  m o rtg a g e e  o r c h a rg ee ; a n d

(c) th e  d a te  o n  w h ic h  th e  p a r t ic u la r s  sp ec ified  in  th e  p re c e d in g
s u b p a r a g r a p h s  (a) a n d  (b) a re  e n te re d  in  th e  re g is te r  o f m e m b e rs .

W h ere  p a r t ic u la r s  o f a  m o rtg a g e  o r  ch a rg e  a r e  e n te re d  in  th e  re g is te r  of 
m e m b e rs , s u c h  p a r t ic u la r s  m ay, h a .c a n celled:

(a)

(b)

w ith  th e  w ritte n ^  
a u th o r is e d

lo r tg a g e e  o r c h a rg e e  o r  a n y o n e

u p o n  e v id e n c e s  
lia b ility  sfq-Ö seÄ f'ty th e  

i n d e m n № s 5 s j p i e  d ire c to rs
.m

th e ^ lljg e tq p s& o f  th e  d is c h a rg e  of th e  
g a g d % ^ * ® a rg e & a n d  th e  is s u e  of s u c h  

[ l : - ^ o n s id ® in ^ ^ y a ry  o r d e s ira b le .

W h ils t particu lfjr& ijD B a m o rtg a :je .h ra ;e h a rg b  o v | l  s h a le s  a re  e n te re d  in  th e  
re g is te r  o f m em b eS tfiS ftr^u ah t' ibftjtas*Regulatk>n£

(a)

(b)

( c )

;ub jectr^  th o s e  p a r t ic u la r s  s h a l l  be  

e rw ise  a c q u ire  a n y  s u c h

n o  tra n s i 
effected ;

th e  C o m p arf 
s h a re ;  a n d

n o  re p la c e m e n t c e rtif ic a te  s f e l l  JjgggfSsued in  r e s p e c t  o f s u c h  s h a re s ,  
w i th o u t  th e  w r it te n  c o n s e n i 'd f th e  n a m e d  m o rtg a g e e  o r ch a rg e e .

FORFEITURE

S h a re s  t h a t  a re  n o t  fu lly  p a id  o n  is s u e  a re  s u b je c t  to  th e  fo rfe itu re  p ro v is io n s  
s e t  fo r th  in  th i s  R e g u la tio n  a n d  for th is  p u rp o s e  s h a r e s  is s u e d  fo r a  p ro m is so ry  
n o te , o r  o th e r  w r it te n  o b lig a tio n  to  c o n tr ib u te  m o n e y  o r  p ro p e r ty , o r  a  c o n tra c t  
fo r f u tu r e  se rv ic e s  a re  d e e m e d  to  be  n o t  fu lly  p a id .

A w r i t te n  n o tic e  o f c a ll spec ify ing  th e  d a te  fo r p a y m e n t to  b e  m a d e  s h a l l  be  
se rv e d  o n  th e  s h a re h o ld e r  w ho  d e fa u lts  in  m a k in g  p a y m e n t  in  r e s p e c t  o f th e  
s h a re s .

T he  w r i t te n  n o tic e  o f c a ll re fe rred  to  in  S u b -R e g u la tio n  6 .2 . s h a l l  n a m e  a  
fu r th e r  d a te  n o t  e a r lie r  t h a n  th e  e x p ira tio n  of 14 d a y s  fro m  th e  d a te  o f se rv ice  
o f th e  n o t ic e  on  o r b efo re  w h ic h  th e  p a y m e n t r e q u ir e d  b y  th e  n o tic e  is  to  b e  
m a d e  a n d  s h a l l  c o n ta in  a  s ta te m e n t  t h a t  in  th e  e v e n t of n o n -p a y m e n t  a t  o r 
b efo re  th e  tim e  n a m e d  in  th e  n o tic e  th e  s h a re s ,  o r  a n y  of th e m , in  r e s p e c t  of 
w h ic h  p a y m e n t  is  n o t  m a d e  w ill b e  liab le  to  b e  fo rfe ited .

W h ere  a  w r i t te n  n o tic e  o f ca ll h a s  b e e n  is s u e d  p u r s u a n t  to  S u b -R e g u la tio n  6 .3  
a n d  th e  r e q u ir e m e n ts  o f th e  n o tic e  h a v e  n o t  b e e n  co m p lied  w ith , th e  d ire c to rs  
m ay , a t  a n y  tim e  b e fo re  te n d e r  of p a y m e n t, fo rfe it a n d  c a n c e l th e  s h a r e s  to  
w h ic h  th e  n o tic e  re la te s .
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6.5.

7 .

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

8 .2 .

8.3.

8.4.

8.5.

T he C o m p a n y  is  u n d e r  n o  o b lig a tio n  to  r e fu n d  a n y  m o n e y s  to  th e  s h a re h o ld e r  
w h o se  s h a r e s  h a v e  b e e n  ca n c e lled  p u r s u a n t  to  S u b -R e g u la tio n  6 .4  a n d  th a t  
s h a re h o ld e r  s h a ll  b e  d is c h a rg e d  fro m  a n y  f u r th e r  o b lig a tio n  to  th e  C o m p an y .

TRANSFER OF SHARES

S h a r e s  m a y  b e  tr a n s f e r r e d  b y  a  w r it te n  in s t r u m e n t  o f  t r a n s f e r  s ig n e d  b y  th e  
t r a n s f e r o r  a n d  c o n ta in in g  th e  n a m e  a n d  a d d r e s s  of th e  t r a n s fe re e , w h ic h  s h a ll  
b e  s e n t  to  th e  C o m p a n y  a t  th e  office o f i t s  re g is te re d  a g e n t  fo r re g is tr a t io n . In  
th e  c a s e  o f  th e  t r a n s f e r  o f a  s h a re  th a t  im p o se s  a  liab ility  to  th e  C o m p a n y  o n  
th e  tr a n s fe r e e , th e  in s t r u m e n t  o f t r a n s f e r  s h a l l  a lso  b e  s ig n e d  b y  th e  
tr a n s fe re e .

T h e  C o m p a n y  s h a ll ,  on  re c e ip t o f a n  in s t r u m e n t  of t r a n s f e r  co m p ly in g  w ith  th e  
ab ove  S u b -R e g u la tio n  7 .1 ., e n te r  th e  n a m e  of th e  tra n s fe re e  o f a  s h a r e  in  th e  
re g is te r  o f  m e m b e rs  u n le s s  th e  d ire c to r s  re so lv e  to  r e fu s e  o r  d e lay  th e  
r e g is tr a t io n  o f  th e  t r a n s fe r  fo r r e a s o n s  t h a t  s h a ll  b e  sp ec ified  in  a  r e s o lu t io n  of 
d ire c to rs .

T h e  d ire c to r s  m a y  n o t  reso lve  to  re fu se  o r  d e la y  th e  t r a n s f e r  o f  a  s h a r e  u n le s s  
th e  s h a re h o ld e r  h a s  fa iled  to  p a y  a n  a m o u n t  d u e  in  r e s p e c t  o f th e  s h a re .

T h e  t r a n s f e r  o f a  s h a r e  is  effective w h e n  th e  n a m e  of th e  tra n s fe re e  is  e n te re d  
o n  th e  re g is te r  o f  m e m b e rs .

y re so lu tio n  'of'Gl
* '* * * *Mm,

in s t r u m e n t  of t r a n s f e r  
s t r u m e n t  h a s  b e e n  lo s t  o r

a r e s  a s  th e y  c o n s id e r

If th e  d ire c to r s  of th e u tso i 
r e la tin g  to  s h a r e s  h a s  
d e s tro y e d , th e y  m ^ ' r | | r  '

(a) to  a c c e p ^ l 's ^ & ^ R v id e n c e

a p p r o p r m t i^ a M  V  y ,  '■p' ts

(b) t h a t  th e i r i s S d S r e e ’s  n a m e  I n iu ld :  b e  e n te jB j^ S  th e  re g is te r  o f m e m b e rs  
n o tw i th ^ a h h is tg th e  iabsfihp f’B f,the in s t r h p p n t - ®  t ra n s fe r .

^  .
S u b je c t  to  t h e  ^ e n t i ^ g d u m ,  ih^  o e r s o n a ^ ig p r e r f n t a t iv e  of a  d e c e a se d
s h a re h o ld e r  m a Y ^ a n ^ j ^ y S a h J ^ W B B M h o i^ jP Q ie jj^ersonal re p re s e n ta t iv e  is
n o t  a  s h a re h o ld e r  a}, m e ’i  uaiM jf the. t r jm s f e p

MEETINGS OF MEMBERS

A ny d ire c to r  o f th e  m e e tin g s  o f  th e  m e m b e rs  a t  s u c h
tim e s  a n d  in  s u c h  m a n n e r  a n d  p la c e s  w ith in  o r o u ts id e  th e  B r i t is h  V irgin  
I s la n d s  a s  th e  d ire c to r  c o n s id e rs  n e c e s s a ry  o r d e s ira b le .

U p o n  th e  w r it te n  r e q u e s t  o f m e m b e rs  e n tit le d  to  e x e rc ise  3 0  p e r  c e n t  o r  m o re  of 
th e  v o tin g  r ig h ts  in  re s p e c t  o f th e  m a t te r  for w h ic h  th e  m e e tin g  is  r e q u e s te d  th e  
d ire c to rs  s h a l l  co n v e n e  a  m e e tin g  o f m e m b e rs .

A m e m b e r  m a y  b e  re p re s e n te d  a t  a  m e e tin g  o f m e m b e rs  by  a  p ro x y  w h o  m a y  
s p e a k  a n d  vo te  o n  b e h a lf  of th e  m em b er.

T h e  in s t r u m e n t  a p p o in tin g  a  p ro x y  s h a l l  b e  p ro d u c e d  a t  th e  p la c e  d e s ig n a te d  
fo r th e  m e e tin g  b e fo re  th e  tim e  fo r h o ld in g  th e  m e e tin g  a t  w h ic h  th e  p e rs o n  
n a m e d  in  s u c h  in s t r u m e n t  p ro p o se s  to  vo te . T h e  n o tic e  o f th e  m e e tin g  m a y  
sp ec ify  a n  a l te rn a t iv e  o r  a d d itio n a l p la c e  o r  tim e  a t  w h ic h  th e  p ro x y  s h a ll  be  
p re s e n te d .

T he  in s t r u m e n t  a p p o in tin g  a  p ro x y  s h a l l  b e  in  s u b s ta n t ia l ly  t h e  fo llow ing fo rm  
o r  s u c h  o th e r  fo rm  a s  th e  c h a irm a n  o f th e  m e e tin g  s h a l l  a c c e p t  a s  p ro p e rly  
ev id en c in g  th e  w is h e s  o f th e  m e m b e r a p p o in tin g  th e  proxy .
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[ N am e o f C o m p a n y  ]

I /W e  b e in g  a  m e m b e r  of th e  ab o v e  C o m p a n y  H EREBY  APPOINT ..............
............................  o f    o r  fa ilin g  h im .......................
o f  . ............................... to  b e  m y /o u r  p ro x y  to  v o te  fo r m e / u s  a t  th e  m e e tin g
of m e m b e rs  to  b e  h e ld  o n  t h e  d a y  o f ................................., 2 0 .......  a n d  a t  a n y
a d jo u rn m e n t  th e reo f .

(Any r e s t r ic t io n s  o n  v o tin g  to  b e  in s e r te d  h e re .)

S ig n e d  t h i s  d a y  o f ................................ , 2 0 .......

M em b er

8 .6 . T h e  fo llow ing  a p p lie s  w h e re  s h a r e s  a re  jo in tly  ow ned :

(a) if  tw o  o r m o re  p e r s o n s  h o ld  s h a r e s  jo in tly  e a c h  o f th e m  m a y  b e  p r e s e n t  
in  p e r s o n  o r by  p ro x y  a t  a  m e e tin g  o f m e m b e rs  a n d  m a y  s p e a k  a s  a  
m e m b e r;

8.7 .

9 .

9.1 .

9 .2 . N o tw ith s ta n d in g  S u b -R e g u la tio n  9 .1 , a  m e e tin g  o f m e m b e rs  h e ld  in  
c o n tra v e n tio n  of th e  r e q u ire m e n t to  give n o tic e  is  v a lid  i f  m e m b e rs  h o ld in g  a t  
le a s t  9 0  p e r  c e n t  of th e  to ta l  v o tin g  r ig h ts  o n  a ll th e  m a t te r s  to  b e  c o n s id e re d  a t  
th e  m e e tin g  h a v e  w aiv ed  n o tic e  o f th e  m e e tin g  a n d , fo r th i s  p u rp o s e , th e  
p re s e n c e  o f a  m e m b e r  a t  th e  m e e tin g  s h a l l  c o n s t i tu te  w a iv e r in  re la t io n  to  all 
th e  s h a r e s  w h ic h  t h a t  m e m b e r  h o ld s .

9 .3 . T h e  in a d v e r te n t  fa ilu re  of a  d ire c to r  w h o  c o n v e n e s  a  m e e tin g  to  give n o tic e  of a  
m e e tin g  to  a  m e m b e r  o r a n o th e r  d ire c to r , o r th e  fa c t  t h a t  a  m e m b e r  o r  a n o th e r  
d ire c to r  h a s  n o t  rece iv ed  n o tic e , d o e s  n o t  in v a lid a te  th e  m e e tin g .

9 .4 . T h e  d ire c to r  c o n v e n in g  a  m e e tin g  o f m e m b e rs  m a y  fix a s  th e  re c o rd  d a te  for 
d e te rm in in g  th o s e  m e m b e rs  t h a t  a re  e n ti t le d  to  v o te  a t  th e  m e e tin g  th e  d a te  
n o tic e  is  g iven  o f th e  m e e tin g  o r s u c h  o th e r  d a te  a s  m a y  b e  sp ec ified  in  th e  
n o tic e , b e in g  a  d a te  n o t  e a r lie r  th a n  th e  d a te  o f th e  n o tice .

1 0 . QUORUM FOR MEETINGS OF MEMBERS

10.1 . T h e  q u o ru m  fo r a  m e e tin g  o f m e m b e rs  is  d u ly  c o n s t i tu te d  if, a t  th e
c o m m e n c e m e n t o f th e  m e e tin g , th e re  a re  p r e s e n t  in  p e r s o n  o r b y  p ro x y  n o t  le s s  
th a n  5 0  p e r  c e n t  o f th e  v o te s  o f th e  s h a r e s  o r c la s s  o r  s e r ie s  o f s h a r e s  e n tit le d  
to  vo te  o n  r e s o lu t io n s  o f m e m b e rs  to  b e  c o n s id e re d  a t  th e  m e e tin g . A q u o ru m  
m a y  c o m p ris e  a  s ing le  m e m b e r  o r  p ro x y  a n d  th e n  s u c h  p e r s o n  m a y  p a s s  a  
r e s o lu t io n  o f m e m b e rs  a n d  a  c e rtif ic a te  s ig n e d  b y  s u c h  p e r s o n  a c c o m p a n ie d
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NOTICE OF

A m e m b e r  
p a r t ic ip a te s  
p a r t ic ip a t in g  in

o f m e m b e rs  if  h e  
a n d  a ll m e m b e rs

if  o n ly  o n e  of th e  jo in t  
vo te  o n  b e h a lf  of

in  p e r s o n  o r  b y  p ro x y  h e  m a y

if tw o  or 
m u s t  vo te

in  p e r s o n  o r  b y  p ro x y  th e y

T he  d ire c to r  
m e e tin g  of

(a) th o s e
m e m b e rs  in  
vo te  a t  th e

se v e n  d a y s  n o tic e  o f a

n o tic e  is  g iven  a p p e a r  a s  
a n d  a re  e n t i t le d  to

th e  o th e r  d ire c to rs .



!

C

c

w h e re  s u c h  p e rs o n  b e  a  p ro x y  b y  a  co p y  o f th e  p ro x y  in s t r u m e n t  sh a ll 
c o n s t i tu te  a  v a lid  re s o lu t io n  of m e m b e rs .

10.2. If w ith in  tw o  h o u r s  fro m  th e  tim e  a p p o in te d  fo r th e  m e e tin g  a  q u o ru m  is  n o t  
p re s e n t ,  th e  m e e tin g , if  co n v en ed  u p o n  th e  re q u is it io n  o f m e m b e rs , s h a l l  be  
d isso lv ed ; in  a n y  o th e r  c a s e  i t  s h a ll  s ta n d  a d jo u rn e d  to  th e  n e x t  b u s in e s s  d a y  
in  th e  ju r is d ic t io n  in  w h ic h  th e  m e e tin g  w a s  to  h a v e  b e e n  h e ld  a t  th e  sa m e  
tim e  a n d  p la c e  o r to  s u c h  o th e r  tim e  a n d  p la c e  a s  th e  d ire c to rs  m a y  d e te rm in e , 
a n d  if  a t  th e  a d jo u rn e d  m e e tin g  th e re  a re  p r e s e n t  w ith in  o n e  h o u r  from  th e  
tim e  a p p o in te d  for th e  m e e tin g  in  p e r s o n  o r  b y  p ro x y  n o t  le s s  t h a n  o n e  th i rd  of 
th e  v o tes  o f th e  s h a r e s  o r  e a c h  c la s s  o r se r ie s  o f s h a r e s  e n t i t le d  to  vo te  o n  th e  
m a t te r s  to  b e  c o n s id e re d  b y  th e  m e e tin g , th o s e  p r e s e n t  s h a l l  c o n s t i tu te  a  
q u o ru m  b u t  o th e rw ise  th e  m e e tin g  s h a ll  b e  d isso lv ed .

11. PROCEEDINGS OF MEETINGS OF MEMBERS

11.1. A t a n y  m e e tin g  of th e  m e m b e rs  th e  c h a irm a n  is  r e s p o n s ib le  fo r d e c id in g  in
s u c h  m a n n e r  a s  h e  c o n s id e r s  a p p ro p r ia te  w h e th e r  a n y  re s o lu t io n  p ro p o se d  h a s  
b e e n  c a r r ie d  o r n o t  a n d  th e  r e s u l t  o f h is  d e c is io n  s h a ll  b e  a n n o u n c e d  to  th e  
m e e tin g  a n d  re c o rd e d  in  th e  m in u te s  o f th e  m e e tin g . If  th e  c h a ir m a n  h a s  a n y  
d o u b t  a s  to  th e  o u tc o m e  of th e  vo te  o n  a  p ro p o se d  re s o lu t io n , h e  s h a ll  c a u s e  a  
poll to  b e  ta k e n  o f all v o te s  c a s t  u p o n  s u c h  re s o lu tio n . If th e  c h a irm a n  fa ils  to  
ta k e  a  po ll t h e n  a n y  m e m b e r  p re s e n t  in  p e r s o n  o r  by  p ro x y  w ho  d is p u te s  th e  
a n n o u n c e m e n t  by  th e  c h o f  a n y  vo te  m a y  im m e d ia te ly  
fo llow ing  s u c h  a n n o u n j^ r n e n | i e m ^ d n f t e t i a ^ g l l  b e  ta k e n  a n d  th e  c h a irm a n  
s h a l l  c a u s e  a  po ll to i^ e  m e e tin g , th e  r e s u l t  sh a ll
b e  a n n o u n c e d  to  T j i e j ^ e j r ^ 1 m d № i ^ r d e a ^ ^ ^ r n i i ^ u t e s  o f th e  m ee tin g .

11.2. At every  m e e tin g  o f '

11.5.

11 .6 . 

11.7.

,"teec h a irm a n  o f 
c h a irm a n  o f th! 
sh a ll  c h o o se  o ' 
u n a b le  to  ch o o  
g re a te s t  n u m b e  
s h a l l  p re s id e  a s \c h a f m i  
re p re s e n ta t iv e  o f a

lo t j f ie ir  num H  

of vod^i

11.3.

11.4.

[p re sen t

T he c h a irm a n  m ay, v ® |i th e  co: 
tim e to tim e, a n d  from  pte.cc to 
an y  a d jo u rn e d  m eeting  o th e r tn S  
from  w h ich  th e  a d jo u rn m e n t took p lace

• / A
j e t  b o a rd  s h a ll  p re s id e  a s  

c h a irm a n  • f  th e  b o a rd  or if  th e  
a t  th e  n ie c tir i  . th e  m e m b e rs  p re s e n t  

b e  th e  c h g rff iu in . If th e  m e m b e rs  a re  
so n , th e m th e  p e r s o n  re p re s e n tin g  th e  

in  p e r g p i  orM >y p ro x y  a t  th e  m ee tin g  
h  .4 # V D ld e jE  in d iv id u a l m e m b e r  or 

cfap r.

re m eeting , a d jo u rn  an y  m eeting  from 
b u k strfrb u sin e ss  sh a ll be tra n s a c te d  a t  

'iis in ess  left u n fin ish e d  a t  th e  m eeting

Any p e rso n  o th e r th a n  a n  ind iv idual w hich  is  a  m em b er of th e  C om pany  m ay  
by  re so lu tio n  of its  d irec to rs  or o th e r governing body a u th o r ise  s u c h  ind iv idual 
a s  it th in k s  fit to  ac t a s  its  rep resen ta tiv e  a t  an y  m eetin g  of m em b ers  or of any  
c la ss  of m em b ers, a n d  th e  ind iv idua l so au th o rised  sh a ll be en title d  to exercise 
th e  sam e  r ig h ts  on b eh a lf  of th e  p e rso n  w hich  h e  re p re s e n ts  a s  th a t  p e rso n  
could  exercise  if it w ere a n  indiv idual.

T he c h a irm a n  of an y  m eeting  a t  w hich  a  vote is  c a s t  by p roxy  or o n  b eh a lf  of 
an y  p e rso n  o th e r th a n  a n  ind iv idual m ay  call for a  certified  copy of su c h  proxy 
or au th o rity  d u ly  n o tarized , w hich  sh a ll b e  p ro d u ced  w ith in  7 d ay s of being  so 
re q u es ted  o r th e  votes c a s t  by s u c h  proxy or on  b eh a lf  of s u c h  p e rso n  sh a ll be 
d isregarded .

D irecto rs of th e  C om pany  m ay  a tte n d  a n d  sp ea k  a t  an y  m eetin g  of m em bers 
a n d  a t  an y  s e p a ra te  m eetin g  of th e  h o ld e rs  of an y  c la s s  o r se rie s  of sh a res .

An ac tio n  th a t  m ay  be ta k e n  by th e  m em b ers  a t  a  m eetin g  m ay  also  be ta k e n  
by  a  re so lu tio n  of m em b ers  co n sen ted  to in w riting, w ith o u t th e  n eed  for any  
no tice , b u t  if an y  reso lu tio n  of m em b ers  is  ad o p ted  o th erw ise  th a n  by th e  
u n a n im o u s  w ritten  c o n se n t of all m em b ers, a  copy of s u c h  re so lu tio n  shall 
fo rthw ith  be s e n t to  all m em b ers  n o t co n sen tin g  to  s u c h  reso lu tio n . The 
co n se n t m ay  be in  th e  form  of c o u n te rp a rts , each  c o u n te rp a r t  be in g  signed  by
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one or m ore  m em bers. If th e  c o n se n t is  in  one o r m ore c o u n te rp a rts , a n d  th e  
c o u n te rp a r ts  b ea r d ifferent d a tes , th e n  th e  re so lu tio n  sh a ll tak e  effect on  the 
ea rlie s t d a te  u p o n  w hich  p e rso n s  hold ing  a  su ffic ien t n u m b e r  of vo tes of sh a re s  
to  c o n s t i tu te  a  re s o lu tio n  Of m e m b e rs  h a v e  c o n s e n te d  to  th e  re s o lu t io n  by 
signed  c o u n te rp a rts .

11.8. If th e  C om pany  sh a ll have only one m em b er th e  p rov isions h e re in  co n ta in ed  for 
m eetin g s  of th e  m em b ers  sh a ll n o t app ly  a n d  in  lieu  of m in u te s  of a  m eeting  
sh a ll re co rd  in  w riting  a n d  sign a  n o te  or m em o ra n d u m  of all m a tte rs  requ iring  
a  re so lu tio n  of m em bers. S u ch  a  n o te  or m e m o ra n d u m  sh a ll c o n s titu te  
su ffic ien t evidence of s u c h  re so lu tio n  for all p u rp o se s .

12 . DIRECTORS

12.1. T he n u m b e r  of d irec to rs  sh a ll n o t be less th a n  one  (1) n o r  m ore th a n  seven (7), 
b u t  a n  a m en d m e n t to th ese  A rticles a t any  tim e m ay  ch an g e  th e  n u m b e r  of 
d irec to rs . B oth  in d iv id u a ls  a n d  co rp o rate  bod ies m ay  h o ld  th e  position  of 
d irec to rs .

12.2. No p e rso n  shall be  ap p o in ted  a s  a  d irec to r of th e  C om pany  u n le s s  h e  h a s
co n se n te d  in  w riting  to ac t as  a  director.

12.3.

12.4.

12.5.

12 .6 .

12.7. A d irec to r is  n o t req u ired  to ho ld  a  s h a re  a s  a  q u alifica tion  to  office.

13 . REGISTER OF DIRECTORS

13.1. T he C o m p an y  sh all keep  a reg is te r of d irec to rs  con tain ing :

(a) th e  n a m e s  a n d  a d d re sse s  of th e  p e rso n s  w ho a re  d irec to rs  of the
C om pany;

(b) th e  d a te  on  w hich  each  p e rso n  w hose n a m e  is en te red  in  th e  reg ister
w as ap p o in ted  a s  a  d irec to r of th e  C om pany;

(c) th e  d a te  on  w hich  each  p e rso n  n am ed  a s  a  d irec to r ceased  to be a
d irec to r of th e  C om pany; an d

(d) su c h  o th e r in fo rm ation  a s  m ay  be p re sc rib ed  by  th e  Act.

13.2. The re g is te r  of d irec to rs  m ay  be k e p t in an y  s u c h  form  a s  th e  d irec to rs  m ay 
approve, b u t  if i t  is  in  m agnetic , elec tronic  o r o th e r  d a ta  sto rag e  form , th e  
C om pany  m u s t  be ab le  to  p ro d u ce  legible evidence o f its  co n ten ts . U ntil th e

E ach  d irec to r h o ld s  office for th e  te rm , if any , fixed by  th e  re so lu tio n  of 
m em b ers  or re so lu tio n  of d irem qps.appo in tin g  h im , o r u n til  h is  ea rlie r d ea th , 
re s ig n a tio n  or rem oval. I^ n d ^ rn ^ iy |^ e U ^ « » it; ; je  a p p o in tm e n t of a  d irec to r, th e  
d irec to r serves indefiru fid v 0 !№ U lis^ajA ier^ feg ® » resig n atio n  or rem oval.

A v acan cy  in  th e  b d % ^ B ^ ^ ^ :to ra > ® l|.y  be 
a  re so lu tio n  p a s ^ E L s ^ th e  m a io r ih i^ b ^ h e ^ ^ r

A v acan cy  in  r e k j j ^ ^ 'd i r e c to r |5 j j j j5 p H ^ ^  a  direptgi> 
to ho ld  office p r jp h th j|tie  e x p i t a l i o ^ l ^ & le r m  of1

& e ' b | i  a  
|s e d

re so lu tio n  of m em b ers  or 
ec to rs.

ie s  o r o therw ise ceases

s o lu fb n  of m em b ers  or by 
Regulation m ay  only be 

frem dving th e  d irec to r or for 
-by  a  w ritten  re so lu tio n  

ie m b e rs  or d irec to rs  of th e

A d irec to r m a v iw *  B m oyeci, &£ 
re so lu tio n  of d irec t o r  ̂ ^ ’A resplj 
p a sse d  a t  a  m eeting  'q | l i ^ ^ l o 5^ ^ ^ ^ r p o s e ~  
p u rp o se s  in c lud ing  th h ^ E f tn o v m ^ r^ n e  d irj 
p a sse d  by  a t  le a s t se; en'y^ffl^^er|CpntOgS 
C om pany  en titled  to vbt

(a) A d irec to r m ay  retfenap-his,m oll-icc'-’ by  giving w ritten  no tice of h is 
re s ig n a tio n  to  th e  C om pany  a n d  th e  re s ig n a tio n  h a s  effect from  th e  date  
th e  no tice is  received by th e  C om pany a t  th e  office of its  reg istered  
a g e n t or from  su c h  la te r  d a te  a s  m ay  be specified in  th e  notice. A 
d irec to r sh a ll resign  fo rthw ith  a s  a  d irec to r if h e  is, o r becom es, 
d isqualified  from  ac tin g  a s  a  d irec to r u n d e r  th e  Act.
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d irec to rs  o therw ise d e term ine , th e  m agnetic , e lec tron ic  or o th e r d a ta  sto rage  
sh a ll b e  th e  o rig inal reg is te r of d irec to rs.

13.3. T he d irec to rs  m ay, by  a  re so lu tio n  of d irec to rs , fix th e  em o lu m en ts  of d irec to rs  
w ith  re sp e c t to serv ices to be ren d ered  in  an y  cap ac ity  to th e  C om pany.

14 . POWERS OF DIRECTORS

14.1. The b u s in e s s  a n d  affairs of th e  C om pany sh a ll be  m an ag e d  by, o r u n d e r  th e  
d irec tion  o r su p erv is io n  of, th e  d irec to rs  of th e  C om pany. T he d irec to rs  of th e  
C om pany h av e all th e  pow ers n ecessa ry  for m an ag in g , a n d  for’ d irec tin g  an d
superv ising , th e  b u s in e s s  a n d  affairs of th e  C om pany. T he d irec to rs  m ay  pay  
all ex p en ses  in c u rre d  p re lim in ary  to  a n d  in  co n n ectio n  w ith  th e  in co rp o ra tio n
of th e  C om pany  a n d  m ay  exercise all s u c h  pow ers o f th e  C om pany  a s  a re  n o t 
b y  th e  Act or b y  th e  M em orandum  or th e  A rticles req u ired  to  be exerc ised  b y  
th e  m em b ers.

14.2. E ach  d irec to r sh a ll exercise h is  pow ers for a  p ro p er p u rp o se  a n d  sh a ll n o t  ac t
o r agree to  th e  C om pany  ac ting  in  a  m a n n e r  th a t  co n tra v en es  th e
M em orandum , th e  A rticles o r th e  Act. E ach  d irec to r, in  exercising  h is  pow ers 
or perfo rm ing  h is  d u tie s , sh a ll a c t h o n estly  a n d  in  good fa ith  in  w h a t th e  
d irec to r believes to  b e  th e  b e s t in te re s ts  of th e  C om pany.

14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

14.8. F o r th e  p u rp o s e s  o f S e c tio n  175 (Disposition o f assets) o f th e  A ct, th e  d ire c to rs  
m a y  b y  re s o lu t io n  of d ire c to rs  d e te rm in e  t h a t  a n y  sa le , t r a n s f e r ,  le a se , 
e x c h a n g e  o r  o th e r  d isp o s it io n  is  in  th e  u s u a l  o r re g u la r  c o u rs e  o f th e  b u s in e s s  
c a r r ie d  o n  b y  th e  C o m p a n y  a n d  s u c h  d e te rm in a tio n  is , in  th e  a b s e n c e  of f ra u d , 
c o n c lu s iv e .

14.9. T h e  d ire c to rs  m a y  from  tim e  to  tim e  a n d  a t  a n y  tim e  b y  a n  in s t r u m e n t  in  
w ritin g  a p p o in t  a n y  p e rs o n , firm  o r  c o rp o ra te  b o d y  w h e th e r  a p p o in te d  d irec tly  
o r in d ire c tly  a s  i t s  a tto rn e y  e ith e r  g en e ra lly  o r in  re la tio n  to  a  sp ec ific  m a tte r .

14.10. A n a c t  o f a n  a t to rn e y  a p p o in te d  u n d e r  S u b -R e g u la tio n  14 .9  in  a c c o rd a n c e  w ith  
th e  in s t r u m e n t  u n d e r  w h ic h  th e  a tto rn e y  w a s  a p p o in te d  b in d s  th e  C o m p an y .

14.11. A n in s t r u m e n t  a p p o in tin g  a n  a tto rn e y  u n d e r  S u b -R e g u la tio n  14 .9  m a y  e ith e r  
b e  e x e c u te d  a s  a  d e e d  o r s ig n e d  b y  a  p e r s o n  a c tin g  u n d e r  th e  e x p re s s  or 
im p lied  a u th o r i ty  o f  th e  C o m p an y .

15. PROCEEDINGS OF DIRECTORS

15.1. A ny o n e  d ire c to r  o f th e  C o m p a n y  m a y  ca ll a  m e e tin g  of th e  d ire c to r s  b y  se n d in g  
a  w ritten  no tice to  e a c h  o th e r director.

m a y  b y w S f i j u u «  
i n c u r  i r f t b l e d r i ^

If th e  C o m p a n y  is  th e  w h o ll 
d ire c to r  o f th e  C o m p an y  
a  d ire c to r , a c t in  
h o ld in g  c o m p a n y  
C o m p a n y

A ny d ire c to r  wh: 
a u th o r is e d  rep ri 
d ire c to rs , w ith

T he  c o n tin u in g  |d r e c !

T h e  d ire c to rs  
C o m p a n y  to- 
in d e b te d n e s s ,  lia b ilitie s  or* 
p a r ty .

All c h e q u e s , p ro m is so ry  nore8$*d*i

of a  ho ld ing  com pany , a 
pow ers or perfo rm ing  d u tie s  a s  

in  th e  b e s t  in te re s ts  of th e  
i c S L t h e  b e s t  in te re s ts  of th e

a p p d jn tfa h y  in d iv id u a l a s  i t s  d u ly  
o f je p ir jg s iiif t; g  i t  a t  m e e tin g s  o f th e  

oJhQ 'w ise.

iy v a c a n c y  in  th e i r  body .
i

e rc ise  all th e  p o w e rs  o f th e  
o b lig a tio n s  a n d  to  s e c u re  

e  C o m p a n y  o r  o f  a n y  th ird

of e x c h a n g e  a n d  o th e r  n eg o tia b le
in s t r u m e n ts  a n d  a ll re c e ip ts  for m o n e y s  p a id  to  th e  C o m p a n y  s h a l l  b e  s ig n ed , 
d ra w n , a c c e p te d , e n d o rs e d  o r  o th e rw ise  e x e c u te d , a s  th e  c a s e  m a y  b e , in  s u c h  
m a n n e r  a s  s h a ll  from  tim e  to  tim e  b e  d e te rm in e d  b y  re s o lu t io n  of d ire c to rs .



15.2.

15.3.

«s

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

15.8.

15.9.

•4.

16.

16.1.

16.2.

« 2 6

T he d ire c to rs  of th e  C o m p a n y  o r a n y  c o m m itte e  th e re o f  m a y  m e e t  a t  s u c h  
t im e s  a n d  in  s u c h  m a n n e r  a n d  p la c e s  w ith in  o r  o u ts id e  th e  B r it is h  V irgin  
I s la n d s  a s  th e  d ire c to rs  m a y  d e te rm in e  to  b e  n e c e s s a ry  o r  d e s ira b le .

A d ire c to r  is  d e e m e d  to  b e  p r e s e n t  a t  a  m e e tin g  of d ire c to rs  if  h e  p a r t ic ip a te s  by  
te le p h o n e  o r  o th e r  e le c tro n ic  m e a n s  a n d  all d ire c to r s  p a r t ic ip a t in g  in  th e  
m e e tin g  a re  a b le  to  h e a r  e a c h  o th e r .

A d ire c to r  s h a l l  b e  g iven  n o t  le s s  t h a n  3 d a y s ’ n o tic e  of m e e tin g s  o f d ire c to rs , 
b u t  a  m e e tin g  o f  d ire c to rs  h e ld  w ith o u t 3 d a y s ’ n o tic e  h a v in g  b e e n  g iven  to  all 
d ire c to rs  s h a l l  b e  v a lid  if a ll th e  d ire c to rs  e n ti t le d  to  v o te  a t  th e  m e e tin g  w aive 
n o tic e  o f th e  m e e tin g , a n d  fo r th is  p u rp o s e  th e  p re s e n c e  o f  a  d ire c to r  a t  a  
m e e tin g  s h a l l  c o n s t i tu te  w a iv e r b y  t h a t  d ire c to r . T h e  in a d v e r te n t  fa ilu re  to  give 
n o tic e  o f a  m e e tin g  to  a  d ire c to r , o r th e  fa c t  t h a t  a  d ire c to r  h a s  n o t  rece iv ed  th e  
n o tic e , d o e s  n o t  in v a lid a te  th e  m ee tin g .

A d ire c to r  m a y  b y  a  w r i t te n  in s t r u m e n t  a p p o in t  a n  a l te rn a te  w h o  n e e d  n o t  b e  a  
d ire c to r  a n d  th e  a l te rn a te  s h a ll  b e  e n ti t le d  to  a t te n d  m e e tin g s  in  th e  a b s e n c e  of 

th e  d ire c to r  w h o  a p p o in te d  h im  a n d  to  v o te  o r  c o n s e n t  in  p la c e  o f t h e  d ire c to r  
u n t i l  th e  a p p o in tm e n t  la p s e s  o r  is  te rm in a te d .

«

COMMITTEES

T he d ire c to rs  m ay , b y  re s o lu tio n  o f d ire c to rs , d e s ig n a te  o n e  o r  m o re  
c o m m itte e s , e a c h  c o n s is tin g  o f o n e  o r m o re  d ire c to rs , a n d  d e le g a te  o n e  or m o re  
of th e ir  p o w e rs , in c lu d in g  th e  po w er to  affix  th e  se a l, to  th e  c o m m itte e .

T h e  d ire c to rs  h a v e  n o  p o w er to  d e leg a te  to  a  co m m itte e  o f  d i r e c to r s  a n y  of th e  
fo llow ing p o w ers :

(a) to  a m e n d  th e  M e m o ra n d u m  o r th e  A rticles;

(b) to  c h a n g e  th e  re g is te re d  office o r  a g e n t;

(c) to  d e s ig n a te  c o m m itte e s  o f d ire c to rs ;

(d) to  d e le g a te  p o w e rs  to  a  c o m m ittee  o f d ire c to rs ;

bopJe exer.j 
r t c to r j s h a  
[u iring  a .n  

B ient évick

A m e e tin g  o f d ir e c to r s  is  d u ly  c o n s t i tu te d  fo r all p u r p o s e s  if  a t  th e  
c o m m e n c e m e n t o f th e  m e e tin g  th e re  a re  p r e s e n t  in  p e r s o n  o r  b y  a l te r n a te  n o t  
le s s  t h a n  o n e -h a lf  o f th e  to ih W iu m t 
d ire c to rs  in  w h ic h  ease,<t4fei

If th e  C o m p a n y  haTT >oplv$phe d ire c to r  
m e e tin g s  o f d i r e c p t ^ j d ^ f f o t  apfgrfp& id  s; 
r e p r e s e n t  a n d  a c t  J o t  j f i e  C om parK  
M e m o ra n d u m  os th e  J lr t ic le s  r e ^ f  
lieu  of m in u te s  M ’̂ A e e t in g l th E ;  
n o te  o r m em onm <3ur{Sof a ll m a tl  
n o te  o r  m em orsg iouqp l'ebnsti& f 
p u rp o s e s .

d irec to rs , u n le s s  th e r e  a re  on ly  2

A t m e e tin g s  o f d irec to r!*  
p re s id e  a s  chairm axfypf 
th e  c h a ir m a n  o f th e  raaard  
o n e  o f th e ir  n u m b e r s  to  o$ic

do n s  h e re in  c o n ta in e d  for 
d ire c to r  h a s  fu ll p o w er to  

j ja r e  n o t  b y  th e  A ct, th e  
isejd- b y  th e  s h a re h o ld e rs .  In  
]recx)td  in  w ritin g  a n d  s ig n  a  
lo W t^ n  o f d ire c to rs . S u c h  a  
tee oi" s u c h  re s o lu t io n  for all

/hic*hH Me-tdiTiirm;uj, of th dF board  is  p r e s e n t ,  h e  s h a ll  
g ttr jg ^ lI f !;£ E ^ ^ is  n o p  h a i r m a n  o f  th e  b o a rd  o r if 

th e ^ d fre c to rs  p r e s e n t  s h a l l  ch o o se  
a i r in a p |o f  th g jp € h tin g .

A n a c tio n  t h a t  m a y  b e  ta k e n  b y  th e  d ire c to rs  o r a  c o m m itte e  o f  d ire c to rs  a t  a  
m e e tin g  m a y  a lso  b e  ta k e n  b y  a  r e s o lu tio n  of d ire c to rs  o r  a  r e s o lu t io n  of a  
c o m m itte e  o f d ire c to rs  c o n s e n te d  to  in  w ritin g  b y  a ll d i re c to r s  o r  by  all 
m e m b e rs  o f th e  co m m itte e , a s  th e  c a se  m a y  b e , w i th o u t  th e  n e e d  fo r a n y  
n o tic e . T h e  c o n s e n t  m a y  b e  in  th e  fo rm  o f c o u n te r p a r ts  e a c h  c o u n te r p a r t  b e in g  
s ig n e d  b y  o n e  o r  m o re  d ire c to rs . If th e  c o n s e n t  i s  in  o n e  o r  m o re  c o u n te r p a r ts ,  
a n d  th e  c o u n te r p a r t s  b e a r  d iffe re n t d a te s ,  th e n  th e  re s o lu t io n  s h a l l  ta k e  effect 
o n  th e  d a te  u p o n  w h ic h  th e  l a s t  d ire c to r  h a s  c o n s e n te d  to  th e  re s o lu t io n  by  
s ig n e d  c o u n te rp a r ts .
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16.3.

16.4.

16.5.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

(e) to  a p p o in t  o r rem o v e  d ire c to rs ;

(f) to  a p p o in t  o r  rem o v e  a n  a g e n t;

(g) to  fix e m o lu m e n ts  o f d ire c to rs ;

(h) to  ap p ro v e  a  p la n  o f m erg e r , c o n so lid a tio n  o r  a r ra n g e m e n t;

(i) to  m a k e  a  d e c la ra t io n  of so lv en cy  fo r th e  p u rp o s e s  o f S e c tio n  1 9 8 (l)(a )o f 
th e  A ct o r  to  a p p ro v e  a  l iq u id a tio n  p la n ;

(j) to  m a k e  a  d e te rm in a t io n  u n d e r  S e c tio n  57(1) o f th e  A ct t h a t  th e
C o m p a n y  w ill, im m e d ia te ly  a f te r  a  p ro p o s e d  d is t r ib u t io n ,  s a tis fy  th e  
so lv en cy  te s t;  o r

(k) to  a u th o r iz e  th e  C o m p a n y  to  c o n tin u e  a s  a  C o m p a n y  in c o rp o ra te d
u n d e r  th e  la w s  o f a  ju r is d ic t io n  o u ts id e  th e  B r i t is h  V irg in  I s la n d s .

S u b -R e g u la tio n  16.2(c) a n d  (d) do  n o t  p re v e n t a  c o m m itte e  o f  d ire c to rs , w h e re  
a u th o r is e d  b y  th e  re s o lu t io n  of d ire c to rs  a p p o in tin g  s u c h  c o m m itte e  o r  b y  a  
s u b s e q u e n t  r e s o lu t io n  o f d ire c to rs , fro m  a p p o in t in g  a  s u b -c o m m itte e  a n d  
d e le g a tin g  p o w e rs  e x e rc isa b le  b y  th e  co m m itte e  to  th e  su b -c o m m itte e .

$

T h e  o fficers  s h a l l  p e rfo rm  s u c h  d u tie s  a s  a re  p re s c r ib e d  a t  t h e  tim e  of th e ir  
a p p o in tm e n t  s u b je c t  to  a n y  m o d ifica tio n  in  s u c h  d u tie s  a s  m a y  b e  p re s c r ib e d  
th e re a f te r  b y  re s o lu t io n  o f d ire c to rs . In  th e  a b s e n c e  o f a n y  sp ec ific  p re s c r ip tio n  
o f d u t ie s  i t  s h a ll  be  th e  re sp o n s ib il i ty  o f th e  c h a irm a n  o f th e  b o a rd  to  p re s id e  a t  
m e e tin g s  o f d ire c to r s  a n d  s h a re h o ld e rs ,  th e  p r e s id e n t  to  m a n a g e  th e  d a y  to  d ay  
a ffa irs  o f th e  C o m p a n y , th e  v ic e -p re s id e n ts  to  a c t  in  o rd e r  o f  s e n io r ity  in  th e  
a b s e n c e  o f th e  p re s id e n t  b u t  o th e rw ise  to  p e rfo rm  s u c h  d u t ie s  a s  m a y  be  
d e le g a te d  to  th e m  b y  th e  p re s id e n t ,  th e  s e c re ta r ie s  to  m a in ta in  th e  re g is te r  of 
m e m b e rs , m in u te  b o o k s  a n d  re c o rd s  (o th e r t h a n  f in a n c ia l  re c o rd s)  o f th e  
C o m p a n y  a n d  to  e n s u r e  co m p lia n c e  w ith  a ll p ro c e d u ra l  r e q u ir e m e n ts  im p o se d  
o n  th e  C o m p a n y  b y  a p p lic a b le  law , a n d  th e  t r e a s u r e r  to  b e  re s p o n s ib le  fo r th e  
f in a n c ia l  a ffa irs  o f th e  C o m p an y .

T h e  e m o lu m e n ts  o f a ll o fficers s h a ll  b e  fixed  b y  re s o lu t io n  o f d ire c to rs .

T h e  officers o f th e  C o m p a n y  sh a ll  h o ld  office u n t i l  th e i r  s u c c e s s o r s  a re  d u ly  
a p p o in te d , b u t  a n y  officer e lec ted  o r a p p o in te d  by  th e  d i r e c to r s  m a y  be  
rem o v ed  a t  a n y  tim e , w ith  o r  w ith o u t  c a u s e , b y  re s o lu t io n  o f d ire c to rs . A ny 
v a c a n c y  o c c u rr in g  in  a n y  office o f th e  C o m p a n y  m a y  b e  filled  b y  re s o lu t io n  of 
d ire c to rs .

iH e p t te  thpi* 
rA 'e  exercise- 
JT g ro u n d s* ®
/o u ld e x e r q js

If th e  GbrrinjT

ipw erdfH Spi q 
ihat^QvnfikbiJj 

befor) 
fe& ^o w er ik |  

u n d e r  th e  A t t

;ors_aM p?int

T h e  m e e tin g s  a n d  p ro c e e d in g s  o f e a c h  c o m m itte e  o f d ire c to r s  c o n s is t in g  o f  2 or 
m o re  d ire c to rs  s h a l l  b e  g o v ern ed  mutatis mutandis by  th e  p ro v is io n s  o f th e  
A rtic le s  re g u la t in g  th e  p ro ceedim g ^ ^ fe d jre c to rs  so  fa r  a s  th e  s a m e  a re  n o t 
su p e rs e d e d  b y  a n y  p roy jS tp ijs  | n |  JPespJpuon o f d ire c to rs  e s ta b l is h in g  th e  
co m m itte e . Q v

W h ere  th e  d irec to rs , 
r e m a in  re s p o n s i ' 
b e liev ed  o n  reai 
t h a t  th e  com: 

im p o se d  o n  d in

OFFICERS AN!

T h e  C o m p a n y  m Sv by  
s u c h  t im e s  a s  m ^ b e *  
c o n s is t  o f a  ch a irm ’ 
v ic e -p re s id e n ts , s e c re ta r ie s  a n  
tim e  to  tim e  b e  c o n s id e re № ie c e s S: 
b e  h e ld  by  th e  s a m e  p e rso n .

m itte e  o f d ire c to rs  th e y  
c o m m itte e , u n le s s  th e y  

e x e rc is e  o f th e  po w er 
rm ity  w ith  th e  d u tie s

'ic e rs  o f  th e  C o m p a n y  a t  
le n t .  S u c h  o ffice rs  m a y  

r e s id e n t  a n d  o n e  o r  m o re  
f r s  a n  c y m e  h  o th e r  o fficers  a s  m a y  from  

o r e jsped ien t. A ny n u m b e r  o f  o ffices m a y
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17.5.

17.6.

18.

18.1.

18.2.

18.3.

19.

19.1.

19.2.

19.3.

%

The directors may, by a resolution of directors, appoint any person, including a  
p e r s o n  w h o  is  a  d ire c to r , to  b e  a n  a g e n t  o f th e  C o m p an y . A n a g e n t  o f th e  
C o m p a n y  s h a ll  h a v e  s u c h  p o w ers  a n d  a u th o r i ty  o f th e  d ire c to r s ,  in c lu d in g

T h e  p o w e r a n d  a u th o r i ty  to  affix  th e  sea l, a s  a re  s e t  fo r th  in  th e  A rtic le s  o r  in  
th e  re s o lu t io n  o f  d ire c to rs  a p p o in tin g  th e  a g e n t, e x c e p t t h a t  n o  a g e n t  h a s  a n y  
p o w er o r  a u th o r i ty  w ith  re s p e c t  to  th e  m a t te r s  sp ec ified  in  S u b -R e g u la tio n  
16 .2 . T h e  re s o lu t io n  o f d ire c to rs  a p p o in tin g  a n  a g e n t  m a y  a u th o r is e  th e  a g e n t  
to  a p p o in t  o n e  o r  m o re  s u b s t i tu te s  o r  d e le g a te s  to  e x e rc ise  so m e  o r  a ll o f th e  
p o w e rs  c o n fe rre d  o n  th e  a g e n t  b y  th e  C o m p an y . T he  d ire c to r s  m a y  rem o v e  a n  
a g e n t a p p o in te d  b y  th e  C o m p a n y  a n d  m a y  revoke  o r v a ry  a  p o w er c o n fe rre d  on  
h im .

CONFLICT OF INTERESTS

A d ire c to r  o f  th e  C o m p a n y  sh a ll , fo r th w ith  a f te r  b e c o m in g  a w a re  o f th e  fa c t t h a t  
h e  is  in te r e s te d  in  a  t r a n s a c t io n  e n te re d  in to  o r  to  b e  e n te r e d  in to  b y  th e
C o m p a n y , d isc lo se  th e  in te r e s t  to  a ll o th e r  d ire c to rs  o f th e  C o m p a n y .

t

INDEMNIFICATION

S u b je c t to  th e  l im ita t io n s  h e re in a f te r  p ro v id ed  th e  C o m p a n y  s h a l l  in d e m n ify  
a g a in s t  a ll e x p e n s e s , in c lu d in g  leg a l fees, a n d  a g a in s t  a ll ju d g m e n ts ,  f in e s  a n d  
a m o u n ts  p a id  in  s e t t le m e n t  a n d  re a s o n a b ly  in c u r re d  in  c o n n e c tio n  w ith  legal, 
a d m in is tra tiv e  o r  in v e s tig a tiv e  p ro c e e d in g s  a n y  p e r s o n  w ho:

(a) is  o r w a s  a  p a r ty  o r is  th r e a te n e d  to  be  m a d e  a  p a r ty  to  a n y  th re a te n e d , 
p e n d in g  o r  c o m p le te d  p ro ceed in g s , w h e th e r  civil, c r im in a l, 
a d m in is tra t iv e  o r  in v estig a tiv e , by  r e a s o n  o f th e  fa c t  t h a t  th e  p e r s o n  is  
o r  w a s  a  d ire c to r  o f th e  C o m p an y ; o r

(b) is  o r  w a s , a t  th e  r e q u e s t  o f th e  C o m p an y , se rv in g  a s  a  d ire c to r  of, o r  in  
a n y  o th e r  c a p a c ity  is  o r w a s  a c tin g  for, a n o th e r  b o d y  c o rp o ra te  o r  a  
p a r tn e r s h ip ,  jo in t  v e n tu re , t r u s t  o r o th e r  e n te rp r is e .

T h e  in d e m n ity  in  S u b -R e g u la tio n  19.1  on ly  a p p lie s  if  th e  p e r s o n  a c te d  h o n e s tly  
a n d  in  good  fa i th  w ith  a  v iew  to  th e  b e s t  in te r e s ts  o f  th e  C o m p a n y  a n d , in  th e  
c a se  of c r im in a l p ro c e e d in g s , th e  p e r s o n  h a d  n o  re a s o n a b le  c a u s e  to  believe  
th a t  th e i r  c o n d u c t  w a s  u n la w fu l.

T he  d e c is io n  o f  th e  d ire c to rs  a s  to  w h e th e r  th e  p e r s o n  a c te d  h o n e s t ly  a n d  in  
good fa i th  a n d  w ith  a  v iew  to  th e  b e s t  in te r e s ts  o f th e  C o m p a n y  a n d  a s  to  
w h e th e r  th e  p e r s o n  h a d  n o  re a s o n a b le  c a u s e  to  be lieve  t h a t  h is  c o n d u c t  w a s

if f ic ie j^ â is p lb s ÿ ie W i iH

interëi 
^ h ^ C o r t r p a n y  mjyjfy

y ÿ j J ^ e l a t i n g  t J n L j f i

•megting , o f  d ire & iir jy  
finalises and bfiftmopp
T l l ^ p u r p q ^ e l O S ®

a n sa n tic ST
• a t  whic! 
ed  am ops 
.'rum ; ariç

F o r th e  p u r p o s e s  o f S u b -R e g u la tio n  18 .1 , a  d is c lo s u re  to  a ll o th e r  d ire c to rs  to  
th e  effec t t h a t  a  d ire c to r  is  a  m e m b e r, d ire c to r  o r  o fficer o f a n o th e r  n a m e d  
e n ti ty  o r h a s  a  f id u c ia ry  re la t io n s h ip  w ith  re s p e c t  to  th e  e n ti ty  o r  a  n a m e d  
in d iv id u a l a n d  is  to  b e  re g a rd e d  a s  in te re s te d  in  a n y  t r a n s a c t io n  w h ic h  m ay ,
a fte r  th e  d a te  o f th e  e: 
in d iv id u a l, is  a  sufficiei

A d ire c to r  o f th e  Cqpfp; 
b e  e n te re d  in to  bw

v o te  o n  a,

a t te n d  
t r  a n s a e  
m e e tin g

s ig n  a  doi 
c a p a c ity  a:

a n d , s u b je c t  to  c o m p jia n o  
a c c o u n ta b le  to  th e  
tr a n s a c t io n  a n d  n o  
g ro u n d s  o f a n y  s u c h in te r e s t or

b e  e n te re d  in to  w ith  t h a t  e n ti ty  or 
r e la tio n  to  t h a t  t r a n s a c t io n .

s a c t io n  e n te re d  in to  o r  to

«H m a t te r  r e la t in g  to  th e
S*

hfy d ire c to r s  p r e s e n t  a t  th e
;

o r h o  a n y  o th e r  th in g  in  h is  
c tio n ,

b y  r e a s o n  o f h is  office be  
enefij^T vhich h e  d e r iv e s  fro m  s u c h  

e liab le  to  b e  a v o id e d  o n  th e
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19.4.

19.5.

20.

2 0 . 1 .

2 0 .2 .

20.3.

20.4.

20.5. 

21.

unlawful is, in the absence of fraud, sufficient for the purposes of the Articles, 
unless a question of law is involved.

The te rm in a tio n  of an y  p roceed ings by an y  ju d g m e n t, o rd e r, se ttlem en t, 
conviction  o r th e  en te r in g  of a  nolle prosequi does n o t, by  itself, c rea te  a  
p re su m p tio n  th a t  th e  p e rso n  d id  n o t ac t h o n estly  a n d  in  good fa ith  a n d  w ith  a 
view to  th e  b e s t  in te re s ts  of th e  C om pany or th a t  th e  p e rs o n  h a d  reaso n ab le  
c a u se  to believe th a t  h is  c o n d u c t w as un law fu l.

T he C o m p an y  m ay  p u rc h a s e  a n d  m a in ta in  in s u ra n c e  in  re la tio n  to  an y  p e rso n  
w ho is  o r w as a  d irec to r, officer o r liq u id a to r of th e  C om pany , o r w ho a t  th e  
re q u e s t o f th e  C om pany  is  o r w as serving a s  a  d irec to r, officer o r liq u id a to r of, 
o r in  an y  o th e r  cap ac ity  is  or w as ac ting  for, a n o th e r  b o d y  co rp o ra te  or a  
p a r tn e rs h ip , jo in t  v en tu re , t r u s t  o r o th e r en te rp rise , a g a in s t an y  liability 
a s se r te d  a g a in s t th e  p e rso n  a n d  in cu rred  by  th e  p e rso n  in  th a t  capacity , 
w h e th e r o r n o t  th e  C om pany  h a s  or w ould have h a d  th e  pow er to  indem nify  th e  
p e rso n  a g a in s t th e  liab ility  a s  provided  in  th e  A rticles.

RECORDS

The C o m p an y  sh a ll keep  th e  following d o cu m en ts  a t  th e  office of its  reg istered  
agent:

(a) m in u te s  o f m eetin g s a n d  reso lu tio n s  of m em b ers  a n d  c la sse s  of
m em b ers;

(bj m in u te s  of m ee tin g s  an d  re so lu tio n s  of d irec to rs  a n d  com m ittees of
d irec to rs ; a n d

W here a n y  o rig inal reco rd s  referred  to in  th is  R egu la tion  a re  m a in ta in e d  o th er 
th a n  a t  th e  office o f th e  reg is te red  ag en t o f th e  C om pany , a n d  th e  p lace  a t 
w hich  th e  orig inal reco rd s  is  changed , th e  C om pany  sh a ll provide th e  
reg is te red  a g e n t w ith  th e  physica l ad d re ss  of th e  new  lo catio n  of th e  reco rd s  of 
th e  C om pany  w ith in  14 day s of th e  ch an g e  of location .

The re c o rd s  k e p t by  th e  C om pany u n d e r  th is  R egulation  sh a ll be in  w ritten  
form  or e ith e r  w holly o r p a rtly  a s  elec tronic  reco rd s  com plying  w ith  the 
re q u ire m e n ts  of th e  E lectron ic  T ra n sac tio n s  Act (No. 5 of 2001).

SEAL

The C o m p an y  sh a ll h av e  a  com m on sea l a n d  th e  d irec to rs  sh a ll provide for th e  
safe  cu s to d y  of th e  sea l a n d  for a n  im p rin t th e reo f to  be k e p t  a t  th e  office of th e  
reg is te red  ag e n t o f th e  C om pany. E xcep t a s  o therw ise  ex p ress ly  p rovided  
h ere in , th e  sea l w h en  affixed to an y  w ritten  in s tru m e n t sh a ll  b e  w itn essed  an d  
a tte s te d  to by  th e  s ig n a tu re  of an y  one d irec to r or o th e r  p e rso n  so au th o rised

The C o m p an y  sh a ll keep  l I ^ ^ a l i a ^ e ^ ^ T O r d s  a t  th e  office of i ts  reg istered  
ag en t or a t  s u c h  o th e r  p lace  o r p laces, w ith in  o r o u ts id e  th e  B ritish  Virgin 
Is lan d s , a s  th e  d irec to rs  m ay  determ ine:

m e m b e rs  o r  a  c o p y  o f

i t  shall:

th e  M em o ran d u m  an d

th e  reg is te r of o f m em b ers;

th e  reg is te r of d irec to rs ; a n d

cop ies of th e  C o m p an y  w ith  th e  
(10) y ea rs .

w ith in  1 
ag e n t in

provide 
a d d re s s  of 
or th e

, no tify  th e  reg istered

re co rd  of th e  physical 
re g is te r  of m em bers
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from  tim e  to  tim e  by  reso lu tio n  of d irec to rs. S u c h  a u th o r is a tio n  m ay  b e  before 
or a fte r th e  sea l is  affixed, m ay  be general o r specific a n d  m ay  re fer to  any  
n u m b e r  o f sea lin g s. The d irec to rs  m ay  provide for a  facsim ile of th e  sea l a n d  of 
th e  s ig n a tu re  of an y  d irec to r or a u th o rised  p e rso n  w h ich  m ay  be rep ro d u ced  by 
p rin tin g  o r o th e r  m e a n s  on an y  in s tru m e n t a n d  it  sh a ll h av e th e  sam e  force 
a n d  valid ity  a s  if th e  sea l h a d  b een  affixed to  s u c h  in s tru m e n t  an d  th e  sam e 
h a d  b e e n  a tte s te d  to a s  h ereinbefo re described .

DISTRIBUTIONS

The d irec to rs  of th e  C om pany  m ay, by re so lu tio n  of d irec to rs , a u th o rise  a  
d is tr ib u tio n  by  w ay of d ividend a t  su c h  tim e a t  s u c h  a m o u n t a s  th ey  th in k  fit if 
th ey  a re  sa tisfied , on  reaso n ab le  g ro u n d s, th a t ,  im m ed ia te ly  a fte r th e  
d is tr ib u tio n , th e  value of th e  C om pany’s a s s e ts  will exceed  its  liab ilities a n d  th e  
C om pany  will be  ab le  to pay  its  d eb ts  a s  th ey  fall due .

D iv idends m ay  be p a id  in  m oney, sh a re s , or o th e r p roperty .

Notice o f a n y  d iv idend  th a t  m ay  have b een  d ec la red  sh a ll be  given to  each  
sh a re h o ld e r  a s  specified in  S ub-R egu la tion  25 .1  a n d  a ll d iv idends u n c la im ed  
for 3 y e a rs  a fte r hav ing  b een  dec la red  m ay  be forfeited  by  reso lu tio n  of 
d irec to rs  for th e  b enefit of th e  C om pany.

T he C o m p an y  m ay  b y , re so lu tio n  of sh a re h o ld e rs  call for th e  d irec to rs  to 
p re p a re  period ically  a n d  m ake available a  p ro fit a n d  lo ss  a c c o u n t a n d  a  
b a lan ce  sh ee t. T he profit an d  loss ac co u n t a n d  b a lan c e  sh e e t sh a ll be draw n 
u p  so a s  to  give respectively  a  tru e  a n d  fa ir view of th e  p ro fit a n d  lo ss  of th e  
C om pany  for a  financ ia l period  a n d  a  tru e  a n d  fa ir view  of th e  a s s e ts  an d  
liab ilities of th e  C om pany  a s  a t  th e  end  of a  fin an c ia l period .

AUDIT

T he C o m p an y  m ay  by  re so lu tio n  of sh a reh o ld e rs  call for th e  ac co u n ts  to be 
ex am in ed  by  au d ito rs .

T he firs t a u d ito rs  sh a ll be ap p o in ted  by re so lu tio n  of d irec to rs ; su b se q u e n t 
a u d ito rs  sh a ll b e  ap p o in ted  by a  re so lu tio n  of sh a reh o ld e rs .

T he a u d ito rs  m ay  b e  sh a reh o ld e rs , b u t  no  d irec to r or o th e r  officer sh a ll be 
eligible to  be a n  a u d ito r of th e  C om pany d u rin g  th e ir  c o n tin u a n c e  in  office.

T he re m u n e ra tio n  of th e  au d ito rs  of th e  C om pany:

(a) in  th e  ca se  of au d ito rs  ap p o in ted  by  th e  d irec to rs , m ay  be fixed by 
re so lu tio n  of d irec to rs; an d

ACCOUNTS

The C o m p an y  sh a ll keep  re c o n f i r f lm ta r e  su ffic ien t to  sh o w  a n d  exp lain  th e  
C o m p an y ’s tra n s a c tio n s  an d  th a t  will, a t  an y  tim e, en ab le  th e  financial 
po sitio n  o f th e  C om pany  to  be determ in ed  w ith  re a so n a b le  accu racy .

No d iv idend  sh a ll b ea r 
be p a id  o n  tre a s u ry

th e  C om pany  a n d  no  d iv idend  shall

T he d irec to rs  m ay, 
of th e  C om pany  
in v est th e  su m  
select.

s e t  a s id e  o u t of th e  profits 
re serv e  fu n d , a n d  m ay 

se c u ritie s  a s  th ey  m ay

T h e  d ire c to rs  

t im e  to  t im e .

b o n u s  s h a re s  f ro m

A div ision  of 
in to  a  la rg e r 
p ro p o rtio n a te ly  
sh a re .

or se rie s  o f  sh a re s  
o r se rie s  hav ing  a  

th e  is su e  of a  b o n u s



24.5.

24.6.

24.7.

(b) s u b je c t to  th e  foregoing, sh a ll be fixed by  re so lu tio n  of sh a re h o ld e rs  or 
in  s u c h  m a n n e r  a s  th e  C om pany m ay  by  re so lu tio n  of sh a reh o ld e rs  
d e te rm in e .

T he a u d ito rs  sh a ll exam ine each  p ro fit a n d  lo ss  a c c o u n t a n d  b a lan ce  sh ee t 
re q u ired  to be la id  before a  m eeting  of th e  sh a re h o ld e rs  o r o therw ise  given to  
s h a re h o ld e rs  a n d  sh a ll s ta te  in  a  w ritten  re p o rt w h e th e r  o r not:

(a) in  th e ir  op in ion  th e  p ro fit a n d  lo ss a c c o u n t a n d  b a la n c e  sh e e t give a  
t ru e  a n d  fa ir view respectively  of th e  p ro fit a n d  lo ss  for th e  period 
covered  by  th e  acco u n ts , a n d  of th e  a s s e ts  a n d  liab ilities of th e  
C o m p an y  a t  th e  e n d  of th a t  period; a n d

(b) all th e  in fo rm ation  an d  ex p lan a tio n s  re q u ired  by  th e  a u d ito rs  hav e  been  
o b ta ined .

The re p o r t of th e  a u d ito rs  shall be an n ex ed  to th e  a c c o u n ts  a n d  sh a ll be read  
a t  th e  m ee tin g  of sh a reh o ld e rs  a t  w hich  th e  a c c o u n ts  a re  la id  before th e  
C om pany  o r sh a ll be o therw ise given to  th e  sh a reh o ld e rs .

24.8.

2 5 .

25.1.

25.2.

25 .3 . Service o f an y  su m m o n s, notice, order, d o cu m en t, p ro cess , in fo rm atio n  or 
w ritten  s ta te m e n t to be served  on  th e  C om pany  m ay  b e  p roved  by  show ing th a t  
th e  su m m o n s, no tice , order, do cu m en t, p ro c ess , in fo rm atio n  o r w ritten  
s ta te m e n t w as delivered  to th e  reg istered  office o r th e  reg is te red  ag e n t of th e  
C o m p an y  or th a t  i t  w as m ailed  in  su c h  tim e a s  to  a d m it to  i ts  be in g  delivered 
to  th e  reg is te red  office o r th e  reg is te red  ag en t o f th e  C o m pany  in  th e  n o rm al 
co u rse  o f deliveiy  w ith in  th e  period  p re sc rib ed  for serv ice a n d  w as correctly  
a d d re s se d  a n d  th e  p o stag e  w as p repaid .

2 6 . VOLUNTARY WINDING UP AND DISSOLUTION

The C o m p an y  m ay  vo lun tarily  com m ence to w ind  u p  a n d  disso lve if

(a) i t  h a s  no  liab ilities; o r

(b) is  ab le  to  pay  its  d eb ts  a s  th ey  fall due ,

by  a  re so lu tio n  of sh a reh o ld e rs  o r if, th e  C om pany  h a s  n ev e r is su e d  sh a re s , by 
a  re so lu tio n  o f d irec to rs.

2 7 . CONTINUATION

The C o m p an y  m ay  by  reso lu tio n  of sh a re h o ld e rs  o r by  a  re so lu tio n  p a sse d  
u n a n im o u s ly  by  all d irec to rs  of th e  C o m p an y  co n tin u e  a s  a  com pany  
in co rp o ra ted  u n d e r  th e  law s of a  ju risd ic tio n  o u ts id e  th e  B ritish  V irgin Is lan d s 
in  th e  m a n n e r  p rovided  u n d e r  th o se  law s.

Every a u d ito r  of th e  C om pany  sh a ll have a  r ig h t of a c cess  a t  all tim es to th e  
b o oks o f a c c o u n t a n d  vo u ch ers of th e  C om pany , a n d  sh a ll be en titled  to 
req u ire  from  th e  d irec to rs  an d  officers of th e  C om pany  s u c h  in fo rm atio n  an d  
e x p lan a tio n s  a s  h e  th in k s  n e c e ssaiy^Jpr th e  p erfo rm an ce  of th e  d u tie s  of th e  
a u d ito rs .

NOTICES

n o tice  of, a n d  to a tten d  
p ro fit a n d  lo ss  ac co u n t

Any no tice, 
sh a re h o ld e rs  
sh a re h o ld e r  a t

Any su m m o n s, 
s ta te m e n t to  be 
sen d in g  i t  by 
o r by  leav ing  it  w ith, 
of th e  C om pany.

in fo rm atio n  or w ritten  
by  leav ing  it, or by 

, a t  i ts  reg is te red  office, 
m ail to, th e  reg is te red  agen t

The a u d ito rs  of th e
a n y  m ee tin g s of 
an d  b a la n c e

by  th e  C om pany  to 
a d d re sse d  to  each
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We, Q U IJA N O  &  A SSO C IA T E S (BVI) L IM IT E D , Q u ija n o  C h a m b e r s ,  P.O. Box 3159, Road 
Town, Tortola, British Virgin Islands for the purpose o f  incorporating a  BVI Business Com pany under 

the laws o f  the British Virgin Islands hereby sign these A rticles o f  Association the 23rd day o f  May, 2011:

Incorporator

Shaheen 
Authorised Signatory

Q U IJA N O  &  A SSO C IA T E S (BVI) L IM IT E D



R A L C O M  L IM IT E D , R egistration  N o. 1650058 (the C om pany), Incorporated  under the 

B ritish  V irg in  Islands B usiness C om panies A ct, 2004. ^  ^

A ppointm ent o f  F irst D irectors

W e, Q uijano &  A ssociates (B V I) L im ited, being  the  incorpora to r and  the  first registered 

agent o f  the  C om pany  and  having  the pow er to appoint the  firs t d irec to rs o f  the  Com pany 

hereby appo in t th e  fo llow ing  as the  first d irector (s) o f  the  Com pany:

M aria Pastou

In  w itness w h e reo f a  du ly  authorized representative o f  QUIJANO & ASSOCIATES  
(BVI) LIM ITED  has executed this appointment this 23rd day o f  May, 2011.

am al Shaheen

A uthorized  R epresentative 

QUIJANO & ASSOCIATES (BVI) LIM ITED
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RALCOM LIMITED

Company No: 1650058

THE UNDERSIGNED, being the sole member of the Board o f Directors of RALCOM  

LIMITED, (hereinafter the ‘’Company” ), a Company incorporated under the Business Company 

Act o f the British Virgin Islands, hereby consents to the adoption o f the following resolution 

taken without a meeting, which is to have the same force and effect as if  the action herein referred 

to had been taken at a timely called and duly held meeting o f the Board o f Directors of the 

Company.

1. Company formation

Note that copies of the following documents have been made available to the directors:

a) the certificate o f Incorporation of the company dated May 23, 2011 

and

b) a print of the memorandum and articles of association o f the company, as 

registered.

2. Registered office and registered agent

Note that the first registered office of the company is situated at Quijano Chambers, Old 

Clarence Thomas Building, Wickham's Cay II, P.O. Box 3159, Road Town, Tortola, 

British Virgin Islands

Note that the first registered agent of the company in the British Virgin Islands is Quijano 

& Associates (BVI) Limited

3. Directors

N ote the appointm ent of Maria Pastou as first director o f  the com pany by the first 

registered agent o f  the com pany with effect from M ay 23, 2011, being not more 

than 6 m onths from the date o f  incorporation o f  the com pany.

4. Officer

N ote the appointm ent o f  Maria Pastou as the  officer o f  the com pany holding the 

office o f  Secretary.



5. Allotment o f Shares

(1) N ote tha t the com pany has received the attached application from the person 

nam ed below  for the allotm ent to them  shares o f  US$1 each appearing 

opposite their name.

(2) IT  IS R ESO LV ED  that subject to  paym ent having been received in cash in 

full nom inal amount;

a) Shares o f  US$1 each be and they are allotted in accordance with the 

application;

b) Share certificate in respect o f  these shares be and they are prepared and 

executed and issued to the applicant.

Name No of Shares Consideration

O f US$1 each (US$)

Maria Pastou 5,000 5,000.00

6 . Seal

IT  IS RESO LV ED  that the seal, an im pression o f  w hich appears on the margins 

o f  this resolution, be and is adopted as the com m on seal o f  the company, and that 

an im pression o f  the  seal be and is sent to  the registered agent o f  the company in 

th e  British V irgin Islands.

7. Records and company books

IT IS RESO LV ED  that a register o f  directors and m em bers is maintained at 8 

K ennedy A venue, 1st Floor, Office 101, CY-1087 N icosia, Cyprus.

D ated this M ay 23, 2011

 /   IJ o L ir h -j/

M aria  P astou  

Sole D irector

Certificate

Number

1



C E R T IF IC A T E  N T щ FOR fc , . / ; ;  В Д О Ю SHARES

R A L C O M  L IM IT E D

In c o rp o ra te d  u n d e r  th e  

C o m p a n ie s  A c t,  2004 , 

o f  th e  B r it is h  V irg in  Is la n d s

T h e  C o m p a n y  is a u th o r iz e d  to  is s u e  a  

m a x im u m  o f  5 ,0 0 0  o rd in a ry  s h a re s  o f  

a  s in g le  c la s s  w ith  a  p a r  v a lu e  o f  

U S $ 1 .0 0  e a c h .

Is s u e d  t h i s _________ 2 3 rd _______ _

o f  M a y  o f  2 0 1 1

O B S E R V A T IO N S :

RALCOM  L IM ITED

In c o rp o ra te d  u n d e r  th e  C o m p a n ie s  A c t,  2 0 0 4  o f th e  B r it is h  V ir g in  Is la n d s , w ith  R e g is t r a t io n  N u m b e r  1 6 5 0 0 5 8  a s  o f  

M a y  2 3 ,  2 0 1 1 .

T h e  C o m p a n y  is a u th o r iz e d  to  is s u e  a  m a x im u m  o f 5 , 0 0 0  o rd in a r y  s h a r e s  o f  a  s in g le  c la s s  w ith  a  p a r  v a lu e  o f  

U S $ 1 .0 0  e a c h .

M aria  P as to uI t  is  re c o rd e d  th a t

F IVE  THO U SAND  15.000)o w n s

Is s u e d  th is

M a r la  P a s t o u

D ir e c to r

М Е М Ж Шm m



П И С Ь М О В А  ЗА Я В А  П ІД  П Р И С Я Г О Ю

Я ,  В асіл ік і А ргіру, і

Ц И М  ЗА С В ІД Ч У Ю

наступне щодо Компанії PA JIK O M  Л ІМ ІТ Е Д  [R A L K O M  L IM IT E D ] (надалі -  “Компанія”):

1. Компанія зареєстрована і здійсню є свою діяльність згідно з Законом Британських Віргінських 
Островів “Про міжнародні комерційні компанії-” (стаття 291) 23 т р а в н я  2011 року  за 
реєстраційним номером 1650058.
Відповідна копія С в ід о ц тва  про реєстрацію , позначена літерою “А ” , додається.

2. Копія У стан овчого  договору  і С тату ту  Компанії англійською мовою, позначена літерою “В ” ,
додається.

3. Д окум ент про п р и зн ач ен н я  перш ого  д и р ек то р а  Компанії.
Відповідна копія документу про призначення першого директора, позначена літерою “ С ” , 
додається.

4. Резолю ція Д и р ек то р а  Компанії, н адан а  у П и сьм овій  Ф орм і.
Відповідна копія наданої у письмовій формі резолю ції директора, позначена літерою “D ” ,
додається.

5. С ер ти ф ік ат  на а к ц ії Компанії.
Відповідна копія сертифіката на акції, позначена літерою “Е ”, додається.

>

Дата: 6 чер вн я  2011 р. М арка погашення гербового збору 

[Штамп] 06.06.2011р.
М арка погашення гербового збору 
[Штамп] 06.06.2011р.

Ш тамп: ЗАСВІДЧЕНО І ПІДПИСАНО У М ОЇЙ 
ПРИСУТНОСТІ В ОКРУЖ НОМ У СУДІ М. 

НІКОСІЇ, Ц ЬОГО ДНЯ 06.06.2011 Р.
[підпис]

(Підписано) [підпис] 
Васілікі Аргіру

РЕЄСТРАТОР
Ш тамп: Айрін Неокліус [Irene Neocleous] 
Тиснена гербова печатка:
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А

ТЕРИТОРІЯ БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ  
ЗАКОН БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ “ПРО КОМЕРЦІЙНІ КОМПАНІЇ”, 2004 р. 

СВІДОЦТВО ПРО РЕЄСТРАЦІЮ  
(СТАТТЯ 7)

РЕЄ С ТРА ТО Р К О М П А Н ІЙ  Британських В іргінських Островів, ДА Н И М  ЗАСВІДЧУЄ, що згідно із Законом Британських Віргінських Островів 

“П ро К омерційні Компанії-” , 2004р., після виконання всіх вимог Закону в частині, що стосується реєстрації, компанія

РАЛКОМ  ЛІМ ІТЕД [RALCOM LIMITED]

РЕЄ С ТРА Ц ІЙ Н И Й  Н О М ЕР КО М П А Н ІЇ БРИ ТАН СЬКИХ  ВІРГІН СЬКИ Х ОСТРОВІВ: 1650058

була зареєстрована на БРИ ТА Н СЬК И Х  ВІРГІН СЬКИ Х  О СТРО ВА Х  як КО М ЕРЦ ІЙ НА  КО М П АН ІЯ БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ 

цього дня 23 травня 2011 року.

П ечатка: РЕЄ С ТРА ТО Р К О М П А Н ІЙ  [підпис]

К омісія ф інансових послуг БВО за РЕЄСТРАТОРА КОМПАНІЙ

23 травня 2011 р.
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М арка погаш ення гербового збору 

[Ш тамп] [підпис]

06.06.11 р. [підпис]

БВО К К №  1650058 В

Т Е Р И Т О Р ІЯ  Б Р И Т А Н С Ь К И Х  В ІР Г ІН С Ь К И Х  О С Т Р О В ІВ  

ЗА К О Н  “П Р О  К О М М Е Р Ц ІЙ Н І К О М П А Н ІЇ”

Б Р И Т А Н С Ь К И Х  В ІР Г ІН С Ь К И Х  О С Т Р О В ІВ , 2004 р.

З А К Р И Т Е  А К Ц ІО Н Е Р Н Е  Т О В А РИ С Т В О

У С Т А Н О В Ч И Й  Д О Г О В ІР  

І

С Т А Т У Т

Р А Л К О М  Л ІМ ІТ Е Д  [RALCOM LIMITED]

Зареєстрованого 23 травня 2011 р.

К ІД Ж А Н О  Е Н Д  Е С О У Ш ІЕ Й Т С  (Б В О ) Л ІМ ІТ Е Д  
[QUIJANO & ASSOCIATES (ВVI) LIMITED]

Кіджано Чемберз,

а/с 3159

Роуд Таун, Тортола,

Британські Віргінські Острови

[Quijano Chambers

P. О. Box 3159

Road Town, Tortola,

British Virgin Islands]

Печатка: ЗА Р Е Є С Т Р О В А Н О

Р Е ЄС Т РА Т О Р К О М П А Н ІЙ

К ом ісія ф ін ан сови х посл уг БВО



kl

ТЕРИТОРІЯ БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ  

ЗАКОН БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ  

“ПРО КОММЕРЦІЙНІ КОМПАНІЇ”, 2004 р. (“Закон”)

УСТАНОВЧИЙ ДОГОВІР 

РАЛКОМ ЛІМІТЕД [RALCOM LIMITED]

ЗАКРИТЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО

1. НАЗВА

Назва компанії РАЛКОМ ЛІМІТЕД [RALCOM LIMITED]

2. ОРГАНІЗАЦІЙНО-ПРАВОВА ФОРМА

Закрите акціонерне товариство

3. Ю РИДИЧНА АДРЕСА (ЗАРЕЄСТРОВАНИЙ ОФІС)

Перший зареєстрований офіс компанії знаходиться за адресою: Кіджано Чемберз, Олд 
Кларенс Томас Білдінг, Вікхемс Кей II, а/с 3159 Роуд Таун, Тортола, Британські 

Віргінські Острови [Quijano Chambers, Old Clarence Thom as Building W ickham ’s Cay II,
P. O. Box 3159 Road Town, Tortola, British Virgin Islands]

4. ЗАРЕЄСТРОВАНИЙ АГЕНТ

П ерш им  зареєстрованим  агентом  К ом п анії є К ідж ан о ен д  Е соуш іей тс (Б В О ) Л ім ітед  

[Quijano & A ssociates (BVI) Limited], Кіджано Чемберз, а/с 3159 Роуд Таун, Тортола, 
Британські Віргінські Острови [Quijano Cham bers, P. О. Box 3159 Road Town, Tortola, 
British Virgin Islands]

5. ЗАГАЛЬНІ ЦІЛІ ТА ПРАВА

Згідно зі Статтею  6 цілі, задля яких було створено Компанію , необмежені і Компанія 
має всі повноваження та права проводити будь-яку діяльність, яка не заборонена 
Законом про комерційні компанії Британських Віргінських Островів від 2004 року, чи 
будь-яким іншим законом Британських Віргінських Островів, включаючи, але не 
обмежую чись наступним:

5.1 Робити, проводити, чинити та здійснювати будь-які види інвестицій, та придбавати, 
купувати, тримати, управляти, продавати, переуступати, передавати, гарантувати, 
закладати, фінансувати, чи у будь який інший спосіб розпоряджатися або 

здійсню вати операції з цінними паперами, облігаціями, акціями, товарами, правами 

на рухоме й нерухоме майно, та будь-які інші права, або здійсню вати всі та будь-які 
комерційні та інші транзакції та операції, пов‘язані з комерційною діяльністю 
стосовно дорогоцінних металів, дорогоцінного каміння та інших цінних виробів від 

власного імені, або від імені третіх осіб, та залучатись до будь-якої діяльності, 

пов’язаної з вищезазначеним.
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5.2 Надавати гарантії стосовно зобов’язань третіх осіб, незважаю чи на те чи пов’язані
такі треті особи з Компанією чи ні, та забезпечувати такі гарантії шляхом застави чи 
зобов’язання будь-яким чи всім майном Компанії

5.3 Підписуватись, купувати, володіти, зберігати, придбавати, здобувати, продавати, 
викуповувати, управляти, гарантувати, переуступати, обмінювати, передавати, 
закладати, віддавати або передавати у заставу, у будь-який спосіб обтяжувати 
зобов’язаннями, або іншим чином доручати або відчужувати рухоме або нерухоме 
майно та активи в цілому, включаючи цінні папери, звичайні акції, боргові 
зобов’язання, купони, застави, дорогоцінності, векселя, акцепти, перевідні векселя 
та інші правоустановчі документи та зобов’язання, видані або створені іншою 
фізичною чи юридичною  особою, чи то публічною, чи приватною чи 
муніципальною; та на правах власника мати, володіти та здійснювати по 
віднош енню  до них всі можливості, повноваження та права власності, включаючи 
право голосувати, обтяжувати зобов’язаннями у будь-який спосіб та відчужувати.

5.4 Гарантувати виплату дивідендів на звичайні акції будь-якої ю ридичної особи; 
виступати гарантом капіталу чи відсотків на будь-які боргові зобов’язання, купони, 
застави, цінні папери, векселя, акцепти, перевідні векселя, та інші правоустановчі 
документи про право власності та зобов’язання, видані або створені будь-якою 
фізичною чи ю ридичною  особою, чи приймати участь у будь-яких боргових 
зобов’язаннях чи гарантіях стосовно договорів оренди чи будь-яких інших 
зобов’язань будь-якої фізичної чи юридичної особи.

5.5 П ридбавати та/або приймати всі або частину справ, майна чи зобов’язань будь-якої 
ф ізичної чи ю ридичної особи;

5.6 Діяти в якості агента або представника будь-якої ф ізичної чи ю ридичної особи, а 
саме діяти в якості гуртового торговця при здійсненні купівлі та продажу 
різноманітних товарів на ринку, включаючи ноу-хау, консультування стосовно 
торгових марок та ін., від свого імені та від імені третіх осіб

5.7 П ідписуватись, купувати, володіти, зберігати, отримувати, придбавати, 
продавати, проводити переговори, гарантувати, переуступати, обмінювати, 
передавати, закладати та віддавати в заставу та у будь-який інший спосіб 
обтяжувати зобов’язаннями, та у будь-який спосіб поступатися або відчужувати 

ліцензії, привілеї, відкриття, патенти, торгові марки та торгові бренди.

5.8 П озичати кош ти для будь-яких цілей Компанії та для таких позик випускати 

облігації, закладні, або будь-які інші цінні папери, чи документи та забезпечувати ці 
позики заставою , чи закладом на частину активів Компанії, якщо вони є рухомим, 
чи нерухомим майном, чи видаючи боргові зобов’язання, чи інші незабезпечені 
цінні папери, чи документи, а також видавати боргові зобов’язання, прості векселя, 
переводні векселя та інші документи, чи грошові зобов’язання, які можуть бути, чи 
не бути переведені у акції Компанії, які підлягають сплаті у зазначену дату, чи дати, 
чи внаслідок зазначеної події, забезпечені заставою, чи незабезпечені, за позичені 
кошти, чи при сплаті за придбані активи, або через будь-які інші законні причини.

5.9 Позичати кошти таким особам та на таких умовах, які вважатимуться 
доцільними та здійснювати переказ, отримувати дохід, приймати, індосувати, 

зараховувати, гарантувати, підписуватись та надавати векселя, тратти, перевідні 

векселя, кошти та будь-які види правовстановлюю чих документів та сертифікатів;
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5.10. Одержувати, володіти, продавати і передавати акції свого власного капіталу, і з 
цією метою використовувати свій капітал, надлишковий капітал, прибуток або 
будь-які інші активи, за умови, що його фонди або активи не використовуються 
для купівлі акцій ї ї  власного капіталу, коли таке використання може погіршити 
статутний капітал, а також за умови, що такі акції з її власного капіталу, якими 
вона володіє, не будуть прямо або опосередковано використовуватися з метою 
голосування;

5.11. Укладати, виконувати і здійснювати будь-які контракти будь-якого характеру і для 
будь-яких законних цілей, без обмеження їхньої суми, з будь-якими фізичними або 
юридичними особами;

5 12. Займатися діяльністю  верфей, з будівництва і ремонту кораблів, будівництва 
будинків і доріг, портових дренажних систем; рекламувати, створювати, купувати, 
придбавати, тримати, обмінювати, оснащувати, експлуатувати, орендувати, 
фрахтувати, субфрахтувати, продавати, передавати, закладати, передавати в 
іпотечну заставу, інакше обтяжувати судноплавні лінії, яхти, судна, кораблі та 
будь-які інші наземні, морські і повітряні транспортні засоби, володіти, торгувати, 
управляти і розпоряджатися ними, роблячи це прямо або опосередковано в якості 
торгівця-комісіонера або агента, або в якості держ авного транспортного 
підприємства, на підставі договору або в приватному порядку, перевозити в них за 
гроші з одного місця в інше пасажирів, вантажі, худобу, пошту, термінові поштові 
відправлення і/або вантажі будь-якого роду і класу, між  різними країнами або в 

межах однієї держави, крім того, придбавати, будувати,-ремонтувати, оснащувати, 
експлуатувати, орендувати, фрахтувати, субфрахтувати, закладати, віддавати в 

іпотечну заставу та інакше обтяжувати, обмінювати, продавати яхти і будь-якого 
роду судна або кораблі та інші засоби транспортування або перевезення будь- 
якого роду для використання на землі, у повітрі або на морі, а також  будь-які без 
винятку частини, матеріали, обладнання, апарати, приладдя, машини, вироби, 
інструменти, надувні гумові човни, пальне, масло і/або будь-які предмети і товари, 

що пов’язані з переліченим вище або використовуються у зв ’язку з переліченим 
вище, або які можуть бути необхідними, корисними або доречними для здійснення 
будь-якої з перелічених вище видів діяльності, володіти ними, торгувати та інакше 
розпорядж атися ними;

5.13. Разом з компаніями або об ’єднаннями пароплавів, з судноплавства, транзитних 
перевезень, залізниць, вантажних перевезень, перевізників або поромного 
транспортування, або разом з фізичними особами, які займаю ться транспортною 

діяльністю  чи будь-якими іншими видами транспортування, укладати договори і 
домовлятися про збирання, перевезення, митне оформлення і дистрибуцію  товарів, 

майна, продукції, ящ иків, упаковок, багажу і вантажів, іншого рухомого майна 

будь-якого найменування;

5.14. Займатися діяльністю  з купівлі, продажу, виготовлення і дистрибуції, торгівлі, 

відвантаження, збирання, транспортування, перевезення, імпорту, експорту, 
придбання, купівлі-продажу, дистрибуції всіх видів виробів, товарів і продукції 

загалом, а також  торгувати ними.

5.15. Здійсню вати будь-яку діяльність, яка може зручно здійсню ватися Компанією або 

яка може прямо або опосередковано покращити вартість і дохідність активів 

Компанії.
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5.16. Робити будь-які речі, які можуть знадобитися для досягнення цілей Компанії або 
які можуть бути пов’язані з захистом інтересів Компанії, самостійно або в якості 
довіреної особи, або спільно з іншими особами в будь-яких фінансових і 
комерційних угодах.

5.17. Займатися будь-якими іншими законними видами господарської діяльності.

6. ОБМЕЖЕННЯ ДІЯЛЬНОСТІ КОМПАНІЇ

В контексті статті 9(4) Закону Компанії не дозволяється:

(a) займатися банківською  або трастовою діяльністю, якщо тільки вона не отримає 
відповідну ліцензію  згідно з Законом “Про банки і трастові компанії-” , 1990 р.;

(b ) займатися діяльністю  страхових і перестрахувальних компаній, страхових агентів 
або страхових брокерів, якщо тільки вона не отримає відповідну ліцензію  згідно з 
законом, що дозволяє їй займатися подібного роду діяльністю ;

(c) займатися діяльністю , пов’язаною з керівництвом компаніями, якщ о тільки вона не 
отримає відповідну ліценцію  згідно з Законом “Про керівництво компаніями”, 1990 

р-;

(сі) займатися діяльністю  надання зареєстрованого офісу або зареєстрованого агента для 
компаній, зареєстрованих на Британських Віргінських Островах; або

(е) займатися діяльністю  взаємного фонду, керівника взаємного фонду або 
адміністратора взаємного фонду, якщо тільки вона не отримає відповідну ліценцію  
згідно з Законом “Про цінні папери та інвестиційну діяльність”, 2010 р.

(1) займатися інвестиційною  діяльністю будь-якого роду на Віргінських Островах або з 
Віргінських Островів або представлятися як компанія, що займатися подібною 
діяльністю , якщ о тільки вона не отримає відповідну ліценцію  згідно з Законом “Про 
цінні папери та  інвестиційну діяльність”, 2010 р. В контексті цього підпункту під 
інвестиційною  діяльністю  розуміється здійснення операцій з інвестиціями, 
організація угод з інвестиціями, управління інвестиціями для інших, надання 
консультацій з інвестиційних питань, надання послуг зберігана і адміністратора 
стосовно інвестицій і здійснення обміну інвестицій.

(§) займатися діяльністю  з надання фінансових і грош ових послуг на В іргінських 

О стровах або з В іргінських Островів, якщо тільки вона не отримає відповідну 

ліценцію  згідно з Законом “Про фінансові і грошові послуги”, 2009 р.

7. КІЛЬКІСТЬ І КЛАСИ АКЦІЙ

Компанія має право випускати не більше 5 000 звичайних акцій одного класу з 
номінальною вартістю 1,00 долар СШ А кожна.

8. ВАЛЮТА

А кції Компанії випускаю ться у валюті Сполучених Ш татів А мерики

9. ЧАСТКОВІ АКЦІЇ

Компанія має право випускати часткові Акції. Часткова акція повинна мати відповідні 

часткові зобов‘язання, обмеження, переваги, привілеї, характеристики, рестрикції, 
права та інші атрибути цілої акції того ж  класу або серії акцій.
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10 . ПРИЗНАЧЕННЯ, ПОВНОВАЖЕННЯ, ПІЛЬГИ, ЗАКРІПЛЕНІ ЗА АКЦІЯМИ

10.1 Кожна Акція Компанії надає акціонеру:

(a) право на один голос на зборах акціонерів Компанії або при голосуванні з приводу будь- 
якої резолю ції акціонерів;

(b) право на рівну частку дивідендів, що виплачуються Компанією; і

(c) право на рівну частку в розподілі активів, що залишилися після ліквідації Компанії.

10.2 Директори можуть за резолю цією  директорів викупити, купити або іншим чином 
придбати всі або будь-які акції Компанії з урахуванням пункту 4 Статуту.

11. ЗМІНА ПРАВ

Незалежно від того, чи знаходиться Компанія в процесі ліквідації, права, закріплені за 
акціями згідно зі статтею 10.1 вище, можуть зміню ватися лише за письмової згоди 
власників не менш е 50%  випущ ених акцій цього класу або за резолю цією , прийнятою 
на зборах власниками не менше 50 % випущених акцій цього класу.

12. ПРАВА, ЩО НЕ ЗМІНЮ Ю ТЬСЯ ПРИ ВИПУСКУ АКЦІЙ З ОДНАКОВИМИ  
ПРАВАМИ

Права, надані власникам акцій будь-якого класу, випущені з переважними або іншими 
правами, якщо іншого не передбачено умовами випуску акцій цього класу, не повинні 
змінюватися при створенні або випуску додаткових акцій, які мають рівні права з ними.

13. ІМЕННІ АКЦІЇ

13.1 Компанія може випускати лише іменні акції.

13.2 Компанія не має права випускати акцій на пред’явника, перетворювати іменні 

акції на акції на пред’явника або обмінювати іменні акції на акції на пред’явника.

14. ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО УСТАНОВЧОГО ДОГОВОРУ І СТАТУТУ

З урахуванням статті 11 Компанія може вносити зміни до У становчого договору або 
Статуту за резолю цією  акціонерів або за резолюцією директорів, при цьому на підставі 
резолю ції директорів не дозволяється вносити зміни, які

(a) обмежують права чи повноваження акціонерів на внесення змін до Установчого 

договору або Статуту;

(b ) змінюю ть відсоток акціонерів, потрібних для внесення змін до Установчого договору 
або Статуту;

(c) створюють обставини, за яких акціонери не можуть внести зміни до Установчого 

договору або Статуту; або

(сі) зміни до статей 10, 11 ,12  або 14.

15. В И ЗН А Ч Е Н Н Я
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Слова, що використовую ться в Установчому договорі і не визначені в ньому, мають 
таке значення, яке закріплене за ними в Статуті.

МИ, компанія КІДЖАНО ЕНД ЕСОУШІЕЙТС (БВО) ЛІМІТЕД [QUIJANO & 
ASSOCIATES LIMITED (BVI) LIMITED], Кіджано Чемберз, а/с 3159, Роуд Таун, 
Тортола, Британські Віргінські Острови [Quijano Cham bers, P.O. Box 3159, Road Town, 
Tortola, British Virgin Islands], з метою реєстрації комерційної компанії БВО згідно з 
законодавством Британських Віргінських Островів підписуємо цей Установчий договір 
23 травня 2011 року;

Засновник

[підпис]

Джамал Ш ахін [Jamal Shaheen] 

уповноважена на підписання особа

КІДЖ АНО ЕН Д ЕСО УШ ІЕЙ ТС (БВО) ЛІМ ІТЕД 

[QUIJANO & A SSO CIA TES LIM ITED (BVI) LIMITED]
/ ■ч

й

і
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ТЕРИТОРІЯ БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ  

ЗАКОН БРИТАНСЬКИХ ВІРГІНСЬКИХ ОСТРОВІВ  

“ПРО КОМЕРЦІЙНІ КОМПАНІЇ”, 2004 р. (“Закон”)

СТАТУТ

РАЛКОМ ЛІМІТЕД [RALKOM LIMITED]

ЗАКРИТОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА

1. В И З Н А Ч Е Н Н Я

Даний Статут включає положення, якими керується Компанія. Закон, на який є 
посилання в цьому Статуті (“Статут”), означає Закон Британських Віргінських 
О стровів “Про комерційні компанії-” , 2004 р. в останній редакції, з внесеними до 
нього змінами та корегуваннями. Слова і вирази, що містяться в цьому Статуті, 
повинні мати таке ж значення, що й в Законі, і, якщо контекст не вимагає іншого, 
слова в однині повинні також  передбачати множину і навпаки, слова в чоловічому 
роді повинні також  передбачати слова в ж іночому і середньому роді, а слова, що 
позначаю ть осіб, передбачають також позначення компаній та ю ридичних суб’єктів, 
які можуть мати статус ю ридичної особи.

2. АКЦІЇ

2.1 Кожен акціонер має право на отримання сертифіката, підписаного директором 
К омпанії або скріпленого печаткою, із зазначенням кількості акцій, якими він 
володіє, при цьому підпис директора і печатки можуть бути факсимільними.

2.2 Будь-який акціонер, який отримує сертифікат, убезпечує та звільню є Компанію  та її 
директорів і службовців від відповідальності і гарантує відш кодування збитків, які 
вона або вони можуть понести в результаті неправильного або шахрайського 
використання будь-якою  особою такого сертифіката на підставі володіння ним. У 
разі знош ення або втрати сертифіката, він може бути відновлений при пред’явленні 

знош еного сертифіката або при наданні достатніх доказів його втрати разом з такою 
компенсацією , яку можливо потрібно буде сплатити згідно з Резолю цією  директорів.

2.3 Якщ о кілька осіб зареєстровані спільними власниками будь-яких акцій, будь-які з 

таких осіб можуть видавати дійсні розписки про одержання будь-яких розподілів.

2.4 А кції та інші цінні папери можуть випускатися в такий час, на користь таких осіб, за

таку винагороду і на таких умовах, які будуть визначені Резолю цією  директорів.

2.5 Не обмежую чи загальний зміст вищенаведеного, положення статті 46 Закону 
стосовно П ереважного права на купівлю акцій не пош ирю ю ться на Компанію.

2.6 Компанія може випускати преміальні акції, частково сплачені акції або безкоштовні 
акції.

2.7 А кції можуть випускатися за винагороду в будь-якій формі, в тому числі у грошовій, у

вигляді простих векселів, або інших письмових зобов‘язань вносити гроші чи майно, 

нерухоме майно, особисте майно (в тому числі гудвіл або ноу-хау), надавати послуги 

або укладання контракту на надання послуг у майбутньому.

2.8 А кції можуть бути випущені за таку суму винагороди, яку директори час від часу 

можуть визначати резолю цією  директорів, крім того, якщо акції випускаються за 
номінальною  вартістю, відшкодування сплачене або належне до сплати не повинно 
бути меншим за номінальну вартість.

2.9 Перед випуском акцій за будь-яку винагороду, окрім грошової, директори повинні 
прийняти Резолю цію  директорів із зазначенням:
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(a) суми, яку необхідно внести за випуск акцій;

(b ) визначення директорами справедливої поточної грош ової вартості негрошової 
винагороди за випуск; та

(c) що, на думку директорів, поточна грошова вартість негрош ової винагороди за 
випуск не менше суми, яку необхідно внести за випуск акцій.

3. Р Е Є С Т Р  УЧАСНИКІВ

3.1 Компанія веде реєстр учасників, який містить наступну інформацію:

(a) імена та адреси осіб, які володіють акціями;

(b ) кількість акцій кожного класу і серії, якими володіє кожен акціонер;

(c) дату, коли ім ’я кожного акціонера було внесено до реєстру учасників; і

(сі) дату, коли будь-які особи перестають бути акціонерами.

3.2 Реєстр учасників може складатися у будь-якій формі, яку затверджую ть директори, 
однак, якщо він зберігається на магнітному, електронному пристрої або іншому 
накопичувані інформації, Компанія повинна мати змогу створю вати розбірливі і 
зрозумілі підтвердження його змісту. Поки директори не приймуть іншого рішення, 
реєстр на магнітному, електронному пристрої або іншому накопичувані інформації, 
вважається оригінальним реєстром учасників.

3.3 Акція вважається випущеною, коли ім’я акціонера внесено до реєстру учасників.

4. ВИКУП АКЦІЙ І ВЛАСНІ АКЦІЇ

4.1 Компанія може купувати, викуповувати або іншим чином придбавати або володіти 
своїми власними акціями, однак Компанія не має права купувати, викуповувати або 
іншим чином придбавати свої власні акції без згоди акціонерів, чиї акції повинні 
бути куплені, викуплені або іншим чином придбані, якщ о тільки Компанії не 
дозволяється за  Законом або будь-яким іншим положенням Установчого договору чи 
Статуту купувати, викуповувати або іншим чином придбавати акції без їхньої згоди.

4.2 Компанія має право пропонувати придбати акції лише, якщо у відповідний час 
директори визначать в Резолю ції директорів, що одразу після придбання вартість 
активів К омпанії перевищить її заборгованість, і Компанія буде в змозі сплачувати 
свої борги, коли настане строк їх оплати.

4.3 Згідно з положеннями Закону Компанія може запропонувати продати, викупити або у
будь-який інший спосіб отримати її  власні акції від одного, або декількох, або всіх 

акціонерів:

(а) згідно зі статтями 60, 61 та 62 Закону; або

(b ) згідно з правом акціонера викуповувати свої акції або обмінювати свої акції 
на гроші чи інше майно Компанії; або

(c) в обмін на щойно випущені рівноцінні акції; або

(б) відповідно до положень Статті 179 Закону.

4.4 А кції можуть зберігатися як власні акції, у випадках, якщо в сукупності з кількістю 

акцій одного класу які вже тримає Компанія як власні акції, загальна кількість 
власних акцій не перевищує 50 відсотків акцій цього класу, раніше випущених 
Компанією, за винятком тих акцій, які були анульовані.

4.5 Всі права і зобов’язання, пов’язані з власними акціями, мають бути призупинені і не 
повинні здійсню ватися Компанією, або проти Компанії, поки вона володіє акціями як 

власними акціями.
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4.6 Власні акції можуть передаватися Компанією на таких умовах (які не повинні 
суперечити положенням Установчого договору і Статуту), які може визначити 
Компанія Резолю цією  директорів.

4.7 Якщо акціями володіє інша юридична особа, в якій Компанія володіє прямо або 
опосередковано частками, що дають право на більше ніж 50 відсотків голосів при 
обранні директорів інш ої ю ридичної особи, всі права і зобов’язання, пов’язані з 
акціями, якими володіє така інша юридична особа, призупиняю ться і не повинні 
здійсню ватися такою  іншою юридичною особою.

5. ЗАСТАВА АКЦІЙ

5.1 Акціонери маю ть право закладати або віддавати у заставу свої акції в Компанії та при
наданні підтвердження Компанія вводить в дію  умови будь-якого закладання чи 
віддання у заставу, крім тих випадків, коли при цьому існує конфлікт з будь-якими 
існуючими вимогами щодо наявності дозволів для передачі акцій.

5.2 У випадку закладання чи віддавання у заставу зареєстрованих акцій наступна 
інформація може бути внесена до реєстру учасників:

(a) заява про те, що акції, якими він володіє, закладені або віддані у заставу;

(b ) ім ’я кредитора по заставній або заставоутримувача;

(c) дата, коли інформація, зазначена в попередніх підпунктах (а) і (Ь), заноситься 
до реєстру учасників;

5.3 Якщ о до реєстру учасників заноситься інформація про заставу, такі дані можуть бути

ан ульован і:

(a) за письмової згоди зазначеного кредитора по заставній або 
заставоутримувача, або будь-якої іншої особи, уповноваж еної діяти від його 

імені; або

(b ) при наданні підтвердження, задовільного для директорів, про звільнення від
відповідальності, виконання якої гарантовано заставою , а також  при наданні 
такої компенсації, яку директори вважатимуть необхідною  або бажаною.

5.4 Поки інформація про заставу на Акції записана в реєстрі учасників відповідно до 

цього пункту;

(a) не дозволяється передача жодних акцій, які є предметом такої застави;

(b ) Компанія не має права купувати, викуповувати або іншим чином придбавати 

будь-які такі акції; та

(c) не дозволяється видавати замінних сертифікатів на такі Акції, без письмової 
згоди зазначеного в реєстрі кредитора по заставній або заставоутримувача.

6. КОНФІСКАЦІЯ АКЦІЙ

6.1 На акції, які не повністю оплачені при їх випуску, поширюється положення про 

конфіскацію  акцій, викладені в цьому пункті, і в цьому контексті акції, випущені за 
прості векселі чи за письмове зобов‘язання внести гроші чи майно, чи контракт на 

надання п о сл у гу  майбутньому, повинні вважатися неповністю  оплаченими.
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6.2 Письмове повідомлення з вимогою про оплату із зазначенням дати, коли необхідно 
здійснити платіж, повинно надсилатися акціонерам, які не здійсню ю ть своєчасної 
оплати за акції.

6.3 В письмовому повідомленні з вимогою про оплату, згаданому в підпункті 6.2, 
повинна зазначатися дата, не раніше 14 днів після дати передачі повідомлення, не 
пізніше якої повинен бути зроблений платіж, зазначений в повідомленні, і 
попередження про те, що у разі, якщо платіж не буде зроблений у встановлений час, 
акції або будь-які з них, за які не сплачено, підлягатимуть конфіскації.

6.4 Якщ о письмове повідомлення з вимогою про оплату було зроблено відповідно до 
підпункту 6.3, а вимоги, зазначені в цьому повідомленні, не були виконані, 
директори можуть в будь-який час до пропозиції платежу конфіскувати і анулювати 
акції, зазначені в повідомленні.

6.5 Компанія не зобов’язана повертати будь-які гроші акціонеру, акції якого були 
анульовані відповідно до підпункту 6.4, а акціонер звільняється від будь-яких 
подальш их зобов’язань перед Компанією.

7. ПЕРЕДАЧА АКЦІЙ

7.1 А кції можуть передаватися на підставі письмового документу про передачу, 

підписаного особою, яка здійснює передачу, із зазначенням імені та адреси особи, 
якій здійсню ється передача, при цьому цей документ повинен бути надісланий на 
адресу зареєстрованого агенту Компанії для реєстрації. У випадку передачі акцій, які 
накладаю ть відповідальність на Компанію  відносно .особи, якій здійснюється 
передача, письмовий документ про передачу повинен бути підписаний ще й особою, 

якій здійсню ється передача.

7.2 П ісля отрим ання д о к ум ен ту  про передачу акцій, щ о в ідпов ідає вимогам підпункту 7 .1 ,

Компанія вносить ім‘я особи, якій здійснюється передача акцій в реєстр учасників, 
якщо директори не прийняли ріш ення відмовити або відкласти реєстрацію  передачі 

зважаю чи на мотиви, зазначені в резолю ції директорів.

7.3 Директори можуть не приймати ріш ення щодо відмови чи відкладання передачі акцій,
у випадку, якщ о акціонер не оплатив необхідну суму стосовно акцій.

7.4 П ередача акцій набирає чинності, коли ім’я особи, якій здійснюється передача, 

заноситься до реєстру учасників.

7.5 Якщо директори К омпанії впевнені, що документ про передачу акцій був підписаний,
однак документ про передачу був втрачений або знищ ений, вони можуть прийняти 

ріш ення, Резолю цією  директорів:

(a) прийняти такий доказ передачі акцій, який вони вважатимуть підходящим; і

(b ) що ім ’я особи, якій здійснюється передача, повинно бути внесено до реєстру 

учасників, незважаю чи на те, що відсутній документ про передачу.

7.6 3 урахуванням Установчого договору особистий представник померлого акціонера 
може передавати акцію, навіть якщо особистий представник не є акціонером на 

момент передачі.

ЗБОРИ УЧАСНИКІВ
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8.1 Будь-який директор Компанії може скликати збори учасників в такий час і за такою 
процедурою, в таких місцях на території або за межами Британських Віргінських 
Островів, які директори вважатимуть необхідними або бажаними.

8.2. На письмову вимогу учасників, які мають право реалізовувати ЗО відсотків або 
більше прав голосу стосовно питання, для виріш ення якого скликаються збори, 
директори повинні скликати збори учасників.

8.3 У часник може бути представлений на зборах учасників своїм представником за 
довіреністю , який може виступати і голосувати від імені учасника.

8.4 Документ про призначення представника повинен пред’являтися в місці, 
встановленому для проведення зборів до початку зборів, на яких особа, вказана в 
такому документі, має намір голосувати. В повідомленні про проведення зборів може 
зазначатися альтернативне або інше місце чи час, куди і відповідно коли представник 
повинен з ’явитися.

8.5 Документ про призначення представника має бути складений в основному за 
наступною формою  або за такою іншою формою, яку головуючий на зборах приймає 
за таку, що належним чином підтверджує бажання учасника призначити свого 
представника.

[Назва компанії]

Я /м и, учасник вищ езазначеної ком панії, Ц И М

П РИ ЗН А ЧА Ю /П РИ ЗН А ЧА ЄМ О .......................................................................................  з

.........................................  або за його відсутності.................

.................................................з ........................................... моїм/нашим представником для

голосування від мого/нашого імені на зборах учасників, що відбудуться

.....................................  20   року або на будь-якому перенесеному засіданні цих

зборів.

(Зазначте тут будь-які обмеження щодо голосування)

П ідписано цього д н я ........................................ 20.... року.

Учасник  ___________________________________________________________

8.6 У разі спільного володіння акціями дію ть наступні положення:

(a) якщ о дві або більш е осіб володіють акціями спільно, кожна з них може бути 
присутня на зборах учасників особисто або через свого представника за 

довіреністю  та виступати як учасник;

(b ) якщ о лиш е один зі спільних власників присутній на зборах особисто або через 

свого представника за довіреністю, він може голосувати від імені всіх 

спільних власників; і
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(с) якщ о два або більше спільних власників присутні особисто або через
представника за довіреністю , вони повинні голосувати як одна особа.

8.7 У часник вважається присутнім на зборах учасників, якщ о він бере в них участь по 
телефону або за допомогою  іншого електронного засобу зв ’язку, і всі учасники, що 
беруть участь в зборах, можуть чути один одного.

9. П О В ІД О М Л Е Н Н Я  П Р О  П Р О В Е Д Е Н Н Я  ЗБ О Р ІВ  У Ч А С Н И К ІВ

9.1 Директор, який скликає збори повинен не менше ніж за сім днів, письмово повідомити
про проведення зборів учасників наступних осіб:

(a) тих учасників чиї імена на день отримання повідомлення, зазначені в реєстрі 
учасників Компанії та які вповноважені голосувати на зборах; та

(b ) інших директорів.

9.2 Збори учасників які проводяться всупереч вимозі про надання повідомлення, 
визначеній в підпункті 9.1 вважаються легітимними, при умові, що учасники, які 
володію ть щ онайменш е 90 відсотками загального права голосу з усіх питань, 
призначених до розгляду на зборах, відхилили повідомлення про збори і, у зв 'язку  з 
цим, присутність таких учасників на зборах вважатиметься добровільною  відмовою 
стосовно всіх акцій, якими володію ть учасники.

9.3 Той факт, що директор, який скликає збори, ненавмисно не надав учаснику, або 

іншому директору повідомлення про проведення зборів, або учасник, чи інший 
директор не отримав повідомлення, не робить збори недійсними.

9.4 Директор, який скликає збори учасників, може встановити дату реєстрації учасників, 
які вповноважені голосувати на зборах в день надання повідомлення про скликання 
зборів, або у будь -  яку іншу дату, яка буде зазначена в повідомленні, зважаючи на 
те, що дата реєстрації не повинна бути раніше, ніж дата самого повідомлення.

10. К В О Р У М , Н Е О Б Х ІД Н И Й  Д Л Я  П Р О В Е Д Е Н Н Я  ЗБ О Р ІВ  У Ч А С Н И К ІВ

10.1 Кворум зборів учасників вважається присутнім при умові, що на початку зборів 
особисто або через представників за довіреністю на них представлені не менше 50 
відсотків голосів, пов’язаних з акціями, які даю ть право голосу для прийняття 
Резолюцій учасників, що виносяться на збори. Кворум може складатися з одного 

учасника, або його представника за довіреністю , і в такому разі така особа може 

прийняти Резолю цію  учасників, при цьому сертифікат, підписаний такою особою, 

разом з копією довіреності, якщо така особа є представником за довіреністю, 
повинен вважатися дійсною  Резолюцією учасників.

10.2 Якщо протягом двох годин після моменту часу, встановленого як початок зборів, 
відсутній кворум, збори, якщо вони були скликані на вимогу учасників, повинні бути 

розпущені; в . будь-якому іншому випадку такі збори переносяться на наступний 
робочий день в ю рисдикції, в якій повинні були бути проведені збори, на той самий 
час і в тому самому місці, або ж в інший час та в іншому місці відповідно до рішення 
директорів, при цьому, якщо на перенесених зборах через годину після 

встановленого часу їхнього початку представлені особисто або через представника 
не менше однієї третини голосів Акцій або кожного класу чи серії Акцій, що дають 

право голосувати з питань, що розглядаються на зборах, присутні особи повинні 

вважатися кворумом, в протилежному випадку збори повинні бути розпущені.
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11. ПРОТОКОЛ ЗБОРІВ УЧАСНИКІВ

11.1 На будь-яких зборах учасників головуючий відповідає за прийняття рішення за 
процедурою, яку він вважатиме за доцільне, щодо того, чи була ухвалена та чи інша 
резолю ція, і результат його ріш ення повинен бути оголош ений на зборах і занесений 
до протоколу зборів. Якщо у головуючого виникають будь-які сумніви щодо 
результату прийняття будь-якої резолюції, поставленої на голосування, він повинен 
розпорядитися про проведення підрахунку всіх голосів, відданих за цю резолюцію, 
однак, якщо головуючий не проводить підрахунку голосів, будь-який учасник, 
присутній особисто або через представника за довіреністю , який заперечує 
оголошення головуючим віддання будь-якого голосу, може одразу після такого 
оголошення зажадати проведення підрахунку голосів, і в цьому випадку головуючий 
після отримання такої вимоги повинен провести такий підрахунок. При проведенні 
підрахунку голосів на будь-яких зборах його результат має бути належним чином 
занесений головуючим до протоколу таких зборів.

11.2 На кожних зборах учасників повинен головувати Голова правління. Якщо Голови 
правління немає або якщо Голова правління відсутній на зборах, присутні на зборах 
учасники повинні обрати одного зі свого складу для виконання обов’язків голови. 
Якщо з якоїсь причини учасники не можуть обрати головуючого, тоді присутня на 
зборах особисто або через представника особа, яка представляє найбільш у кількість 
акцій, що даю ть право голосу, повинна головувати на зборах, а за відсутності такого 
учасника -  присутній на зборах найстарший учасник або, якщо такий учасник 
особисто не присутній на зборах, -  присутній на зборах представник найстаршого 

учасника К омпанії -  повинні виконувати обов’язки головуючого зборів.

11.3 Голова за згодою  зборів може переносити час і місце проведення зборів, однак на 
перенесеному засіданні не можуть розглядатися жодні ділові питання, окрім тих, що 
залишилися не до кінця розглянутими на попередньому засіданні, на якому відбулося 
перенесення.

11.4 Будь-яка особа, окрім фізичної особи, яка є учасником Компанії, може за резолюцією 
директорів або іншого керівного органу уповноважити будь-яку особу, яку вона 
вважатиме за належне призначити, своїм представником на будь-яких зборах 
учасників Компанії або будь-якого класу учасників Компанії, при цьому 
уповноважена таким чином особа має право здійснювати ті ж  повноваження від імені 
особи, яку вона представляє, які б така особа могла здійсню вати, якби була фізичною 
особою -  учасником Компанії.

11.5 Головуючий на будь-яких зборах, на яких голос віддається представником за 

довіреністю  або від імені будь-якої особи, окрім фізичної особи, може зажадати 
надання нотаріально засвідченої копії такої довіреності або уповноваження, яке має 
бути надано протягом 7 днів після дня вимоги про його надання, а в протилежному 
випадку голоси, які віддаються таким представником або від імені зазначеної особи, 

не будуть братися до уваги.

11.6 Директори Компанії можуть бути присутніми і виступати на будь-яких зборах 

учасників К омпанії і на будь-яких окремих зборах власників будь-якого класу чи 

серії акцій Компанії.

11.7 Дії, які можуть бути здійснені учасниками на зборах, можуть також  здійснюватися 

шляхом прийняття резолю ції, погодженої в письмовому вигляді, без необхідності 
надсилання ж одних повідомлень, однак якщо будь-яка резолюція учасників 

приймається не одностайним письмовим погодженням всіх учасників, копія такої
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резолю ції має бути негайно надіслана всім учасникам, які не погоджуються 
підтримати таку резолю цію . Погодження може даватися у вигляді підписання копії, 
при цьому кожна копія може бути підписана одним або кількома учасниками. Якщо 
погодження складається з однієї або кількох копій, і на цих копіях стоять різні дати, 
тоді вважається, що резолюція набирає чинності в найперш у дату, коли особи, які 
володію ть достатньою  кількістю голосів, пов’язаних з акціями, щоб прийняти 
резолю цію  учасників, погодили цю резолюцію шляхом підписання копій.

11.8 П оложення про збори учасників викладені в даному документі не застосовуються, 
якщ о до складу К омпанії входить лише один учасник, замість протоколу зборів 
повинен бути оформлений у письмовій формі та належним чином підписаний звіт 
або меморандум із зазначенням всіх питань, які необхідно прийняти резолюцією 
учасників. Такий звіт або меморандум повинен містити відповідну інформацію  щодо 
існування такої резолю ції.

12. ДИРЕКТОРИ

12.1 3 урахуванням будь-яких подальш их змін у кількості директорів, в Компанії повинно 
бути не менше одного (1) і не більше семи (7) директорів, але кількість директорів 
може у будь-який час бути змінено шляхом внесення змін у Статут. Посаду 
директора компанії може обіймати будь-яка фізична чи юридична особа.

12.2 Ж одна особа не може бути призначена директором Компанії, якщо така особа не 
погодилася в письмовому вигляді бути директором.

12.3 Кожен директор обіймає свою посаду протягом терміну, якщо такий визначається, 
встановленого резолю цією  акціонерів або резолю цією  директорів, якою він 
призначається, або до його передчасної смерті, виходу у відставку або звільнення. 
Якщ о не встановлю ється жодного терміну повноважень директора, він обіймає свою 
посаду невизначений час до своєї передчасної смерті, виходу у відставку або 

звільнення.

12.4 В акансії в раді директорів можуть заповнюватися після прийняття резолю ції 

учасниками або резолю цією , прийнятою більш істю директорів, що залишилися.

12.5 В акантна посада виникає в результаті смерті директора, або якщо директор з будь- 
яких інш их причин перестає бути директором до спливання терміну його 

повноважень.

12.6 Директор може бути звільнений зі своєї посади резолю цією учасників або 
резолю цією  директорів. Резолюція може бути прийнята згідно з даним, положенням 

тільки на зборах, скликаних з метою звільнення директора або в тому числі для 
усунення директора з посади, або на підставі письмової резолю ції, прийнятої не 
менше ніж  75 % учасників або директорів Компанії, що мають право голосу

(а) директор може звільнитись з посади, надавши Компанії письмове 
повідомлення про своє звільнення, яке набирає чинність від дати отримання 

такого повідомлення Компанією в офісі зареєстрованого агенту, або від такої 
більш пізньої дати, яка буде визначена в повідомленні. Директор негайно 

повинен бути звільненим у разі його дискваліфікації згідно з Законом.

12.7 Для того, щоб займати посаду директора компанії не обов‘язково тримати акції.
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13. РЕЄСТР ДИРЕКТОРІВ

13.1 Компанія веде реєстр директорів, в якому зазначається наступна інформація:

(a) імена та адреси осіб, які є директорами Компанії;

(b ) дата, коли кожна особа, чиє ім ’я було внесено до реєстру, була призначена 
директором Компанії;

(c) дата, коли кожна особа, зазначена як директор, перестає бути директором 
Компанії;

(б) така інша інформація, яка може буде необхідною згідно з Законом.

13.2 Реєстр директорів може зберігатися в такій формі, яку затвердять директори, однак 
якщо він зберігається на магнітному, електронному або іншому засобі зберігання 
даних, Компанія повинна мати змогу пред’являти чітке і розбірливе підтвердження 
його змісту. Поки не буде прийнято іншої резолю ції директорів, зберігання на 
магнітних, електронних або інших засобах зберігання даних вважається 
оригінальним реєстром директорів.

13.3 Директори можуть шляхом прийняття резолю ції директорів встановити розмір 
заробітної плати директорів за послуги, які вони надають Компанії, виконуючи свої 

посадові обов’язки.

14. ПОВНОВАЖЕННЯ ДИРЕКТОРІВ

14.1 Господарська діяльність і справи К омпанії знаходяться під керівництвом, 
управлінням і контролем директорів Компанії. Директори Компанії мають всі 
необхідні повноваження, потрібні для керівництва, управління і контролю за 
діяльність і справами Компанії. Директори можуть сплачувати всі витрати, понесені 
до або пов’язані із заснуванням і реєстрацією компанії, та можуть здійснювати всі 
такі повноваження Компанії, які відповідно до Закону, Установчого договору або 
цього Статуту повинні здійснюватися учасниками.

14.2 Кожен директор здійсню є свої повноваження належним чином і не повинен діяти 
таким чином, або допускати щоб Компанія діяла усупереч Установчому договору, 
Статуту або Закону. Кожен директор при здійсненні своїх повноважень або 

виконанні своїх обов’язків повинен діяти чесно і сумлінно, як, на думку директора, 

буде в інтересах Компанії.

14.3 Якщ о Компанія є 100 % дочірньою компанією холдингової компанії, директор 
К омпанії при здійсненні своїх повноважень або виконанні своїх обов’язків 
директора може діяти так, як він вважатиме буде в інтересах холдингової компанії, 

навіть якщ о це може бути і не в інтересах безпосередньо Компанії.

14.4 Будь-який директор, який є юридичною особою, може призначити будь-яку фізичну 
особу своїм належним чином уповноваженим представником з метою представлення 
його на засіданнях директорів, для підписання погоджувальних письмових 

документів або з іншою метою.

14.5 Директори, які залиш аються на своїх посадах, можуть виконувати свої обов’язки, 
незважаю чи на наявність вакансій у їхньому складі.
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14.6 Д иректори можуть за Резолюцією директорів здійсню вати всі повноваження 
Компанії щодо взяття боргових або інших зобов’язань та  надання гарантій щодо 
таких боргових або інших зобов’язань Компанії або будь-якої третьої сторони.

14.7 Всі чеки, прості векселі, тратти, перевідні векселі або інші оборотні кредитно- 
грошові документи, та всі квитанції за гроші, виплачені Компанії, повинні 
підписуватися, виписуватися, прийматися, індосуватися або іншим чином 
оформлю ватися, залежно від конкретних обставин, у такий спосіб, який 
визначатимуть директори час від часу Резолюцією директорів.

14.8 В контексті статті 175 (Ліквідація активів) Закону директори можуть Резолюцією 
директорів постановити, що будь-який продаж, передача, здача в оренду або інша 
реалізація здійсню ється в рамках звичайної діяльності, що її здійснює Компанія, 
причому таке ріш ення, за відсутності підробки, вважається остаточним.

14.9 Директори можуть час від часу та у будь-який момент письмово оформити рішення 
про призначення будь-якої особи, компанії, чи ю ридичної особи, призначених 
прямо, або опосередковано, довіреної особою з усіх питань Компанії, чи з 
конкретного питання.

14.10 Призначення довіреної особи, згідно з підпунктом 14.9, у відповідності до 
документу, яким призначається довірена особа, підтверджується Компанією.

14.11. Інструмент, яким призначається довірена особа згідно із пунктом 14.9 може бути 

завірений печаткою , або підписаний особою, що вповноважена від імені Компанії.

15. УПРАВЛІНСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ДИРЕКТОРІВ

15.1 Будь-який директор Компанії має право скликати засідання директорів шляхом 
надсилання письмового повідомлення про це всім іншим директорам.

15.2 Директори Компанії або будь-який комітет директорів можуть зустрічатися в такий 
час, у такий спосіб і в таких місцях на території або за межами Британських 
Віргінських Островів, які директори визнають за необхідне або бажане.

15.3 Директор вважається присутнім на засіданні директорів, якщо він бере в них участь 

телефоном або за допомогою іншого електронного засобу зв ’язку, і всі директори, що 
беруть участь в засіданні, можуть чути один одного.

15.4 Директору має бути надіслано повідомлення, щ онайменш е, за 3 дні до дати 
проведення засідання директорів, однак при цьому засідання директорів, проведене 

без надсилання всім директорам відповідного повідомлення за 3 дні до дати його 
проведення, має законну силу, якщо всі директори, що мають право голосу на 
засіданні, яке вони не відвідують, відмовляються від повідомлення про проведення 

засідання, і в цьому контексті присутність директора на засіданні вважається його 

відмовою від такого повідомлення. Якщо за недоглядом якомусь директору не було 
надіслано повідомлення про засідання або якщо будь-який директор не отримав 
повідомлення, засідання залишається дійсним і законним.

15.5 Директор може письмовим документом призначити свого заступника, який не 

обов’язково повинен бути директором, причому такий заступник має право бути 
присутнім на засіданнях за відсутності директора, який його призначив, та 
голосувати замість цього директора, поки його термін його призначення не спливе 

або не буде припинений.
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15.6 Засідання директорів вважається належним чином скликаним для будь-яких цілей, 
якщо на початку засідання особисто або через заступників на ньому присутні не 
менше половини від загальної кількості директорів, при цьому, якщо в Компанії 
лише 2 директори, для кворуму потрібна присутність 2-х директорів.

15.7 Якщ о в К омпанії лише один директор, викладені в цьому розділі положення щодо 
скликання засідання директорів не діють, однак такий одноособовий директор має 
повне право представляти Компанію і діяти від імені Компанії з усіх питань, які за 
Законом, Установчим договором або цим Статутом не віднесені до виклю чної 
компетенції А кціонерів Компанії. Замість протоколу зборів він оформлює в 
письмовому вигляді і підписує документ або меморандум усіх питань, які вимагають 
прийняття Резолю ції директорів. Такий документ або меморандум є достатнім 
доказом прийняття відповідної резолю ції для усіх цілей.

15.8 На засіданні директорів, на якому присутній Голова правління, повинен головувати 
Голова правління. У разі, якщо такого Голови правління немає або якщо Голова 
правління відсутній на засіданні, присутні директори повинні обрати одного зі свого 
складу для виконання обов’язків головуючого на засіданні.

15.9 Дії, які можуть бути здійснені директорами або комітетом директорів на будь-якому 
засіданні, можуть також здійснюватися шляхом прийняття Резолю ції директорів або 
комітету директорів, погодженої в письмовому вигляді всіма директорами або всіма 
членами відповідного комітету, залежно від конкретних обставин, без необхідності 
надсилання ж одних повідомлень. Погодження може даватися у вигляді підписання 
копії, при цьому кожна копія може бути підписана одним або кількома директорами. 
Якщ о погодження складається з однієї або кількох копій, І на цих копіях стоять різні 
дати, тоді вважається, що резолюція набирає чинності, коли останній директор 
погодився підтримати резолюцію шляхом підписання копії.

16. КОМІТЕТИ

16.1 Директори можуть шляхом прийняття відповідної Резолю ції директорів сформувати 
один або кілька комітетів, кожен з яких може складатися з одного або кількох 

директорів, та делегувати їм одне або кілька своїх повноважень, в тому числі 
повноваження на скріплення Печаткою.

16.2 Директори не мають права передавати комітету директорів жодних з наступних 

повноважень:

(a) вносити зміни до Установчого договору або Статуту;

(b ) зміню вати ю ридичну адресу або агента;

(c) призначати комітети директорів;

(б) передавати свої повноваження комітету директорів;

(е) призначати або зміщ увати директорів;

(1) призначати або зміщ увати агента;

(§) встановлю вати винагороду директорів

(й) затверджувати план злиття, консолідації або врегулювання;
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(і) робити заяву про неплатоспроможність з метою виконання Параграфу 198(1)(а) 
Законодавства або затверджувати ліквідаційний план.

(І) Робити висновки згідно Параграфу 57(1) Законодавства яке компанія негайно після 
наміченого розподілу який задовольнить неплатоспроможність; або

(к) надати права Компанії діяти як компанія яка зареєстрована у відповідності до 
законодавства іншого ніж юрисдикція Британських В іргінських Островів,

16.3 Положення підпунктів 16.2(с) і (б) не забороняю ть комітету директорів, якщо це 
дозволено Резолю цією  директорів, якою призначений цей комітет, або подальшою 
Резолю цією  директорів, призначати підкомітет і передавати такому підкомітету 
повноваження, які належать комітету.

16.4 Засідання і діяльність кожного комітету директорів, що складається з 2 або більш е 
директорів, визначається положеннями цього Статуту з відповідними змінами, які 
регулю ю ть діяльність директорів, якщо тільки ці положення не замінюються будь- 
якими положеннями резолю ції, відповідно до якої призначається відповідний 
комітет.

16.5 Якщ о директори делегую ть свої повноваження будь-якому комітету директорів, вони 
залиш аю ться відповідальними за здійснення своїх повноважень таким комітетом, 
крім випадків, якщ о вони достатньо обґрунтовано вважали протягом всього часу до 
здійснення повноважень, що комітет буде здійсню вати повноваження у відповідності 
з обов’язками, що покладаються на директорів К омпанії згідно з Законом.

17. ПОСАДОВІ ОСОБИ І АГЕНТИ

17.1 Компанія може за Резолюцією директорів призначати посадових осіб Компанії в 

такий час, як  вона вважатиме за необхідне і доцільне. До таких посадових осіб 
можуть відноситися: Голова правління, президент і один або кілька віце-президентів, 
секретарі і ф інансові директори, а також такі інші посадові особи, яких у відповідний 

час вважатиметься за необхідне призначити. Одна і та  ж  особа може обіймати будь- 
яку кількість посад.

17.2 П осадові особи повинні виконувати такі обов’язки, які визначаю ться під час їхнього 
призначення з урахуванням можливих змін в їхніх обов’язках, які можуть бути 

визначені пізніше Резолюцією директорів. За відсутності певного спеціального 
розподілу обов’язків, до сфері відповідальності Голови правління належить 

головування на засіданнях директорів і А кціонерів, президента -  керування 
повсякденною  діяльністю  Компанії, віце-президентів -  діяльність в порядку 
старш инства за відсутності президента або виконання таких обов’язків, які їм 
передає президент, секретарів -  ведення реєстру учасників, книги протоколів та 

звітних документів (за винятком фінансової звітності) К омпанії і забезпечувати 
виконання всіх процедурних вимог, накладених на Компанію  діючим 
законодавством, а фінансового директора -  відповідальність за фінансові справи 

Компанії.

17.3 Заробітна плата всіх посадових осіб визначається Резолюцією директорів.

17.4 Посадові особи Компанії обіймають свої посади до належного обрання і 

вповноваження їхніх наступників, однак будь-яка посадова особа, обрана або 
призначена директорами, може в будь-який момент бути звільнена зі своєї посади

Печатка: ЗАРЕЄСТРОВАНО
РЕЄСТРАТОР КОМПАНІЙ 
Комісія фінансових послуг БВО



через певні підстави або без жодних підстав за Резолю цією  директорів. Будь-яка 
вакантна посада, яка з ’являється в Компанії, може бути заповнена за резолюцією 
директорів.

17.5 Директори шляхом прийняття Резолю ції директорів можуть призначити будь-яку 
особу, в тому числі особу, яка є директором, агентом Компанії. Агент Компанії має 
такі повноваження і права директорів, в тому числі

17.6 Право і повноваження на скріплення Печаткою, які визначені в Статуті або в 
Резолю ції директорів, якою призначається агент, при цьому жоден агент не має прав і 
повноважень на вирішення питань, визначених в підпункті 16.2. Резолюція 
директорів про призначення агента може надавати агенту повноваження призначати 
одного або кількох своїх заступників чи представників для здійснення деяких або 
всіх повноважень, якими Компанія наділила агента. Директори можуть звільнити 
агента, призначеного Компанією, а також відкликати чи змінити повноваження, які 
йому надані.

18. КОНФЛІКТ ІНТЕРЕСІВ

18.1 Директор К омпанії негайно після того, як йому стає відомо про факт своєї 
зацікавленості в будь-які угоді, укладеній або такій, що має бути укладена 
Компанією, повинен повідомити всім іншим директорам Компанії про таку свою 
зацікавленість.

18.2 В контексті попереднього підпункту 18.1 розкриття всім іншим директорам того 
факту, що директор є партнером, директором, посадовою особою або довірчим 
власником інш ої компанії або іншої особи і що він повинен розглядатися як 
зацікавлена особа в будь-якій угоді, яка після дати реєстрації або розкриття може 
бути укладена з такою  компанією або особою, повинно вважатися належним 
розкриттям зацікавлення стосов н о такої угоди .

18.3 Директор Компанії, який зацікавленій в будь-якій угоді, укладеній або такій, що має 
бути укладена Компанією, має право:

(a) голосувати за питання, що стосується цієї угоди;

(b ) бути присутнім на засіданні директорів, на розгляд якого виноситься питання,
що стосується такої угоди, та повинен враховуватися при підрахунку кворуму;

та

(c) підписувати документ від імені Компанії та виконувати будь-які інші д ії в 

рамках своїх директорських повноважень, що стосую ться такої угоди,

і, за умови дотримання Закону, не зобов’язаний звітувати перед Компанією за будь- 
які прибутки, отримані ним в результаті такої угоди через обіймання ним такої 
посади, і жодна така угода не повинна анулюватися або визнаватися недійсною через 

наявність будь-якого подібного інтересу або прибутку.

19. ВІДШ КОДУВАННЯ

19.1 3 урахуванням встановлених далі обмежень, Компанія повинна гарантувати 

відшкодування всіх витрат, в тому числі судових, а також звільнити від 
відповідальності за будь-які судові рішення, і відшкодувати будь-які штрафи і суми, 

сплачені за виріш ення справи і обгрунтовано понесені у зв ’язку з процесуальними, 

адміністративними або слідчими процедурами, будь-якій особі, яка:

Печатка: ЗА Р Е Є С Т Р О В А Н О

Р Е Є С Т РА Т О Р К О М П А Н ІЙ

К ом ісія ф ін ансових посл уг БВО



со

a) є або була стороною  або якій загрожує стати стороною  за будь-яким
процесом, який погрожують розпочати, який знаходиться в стадії розгляду 
або який заверш ено, чи то в рамках цивільного, кримінального, 
адміністративного або слідчого провадження, на підставі того, що ця особа є 
або була директором Компанії; або

b ) виконує або виконувала на вимогу Компанії обов’язки директора чи на будь-
якій іншій посаді представляє або представляла іншу компанію  чи товариство, 
спільне товариство, траст або інше підприємство.

19.2 Відшкодування, передбачене підпунктом 19.1, надається лиш е в тому випадку, якщо 
особа діяла чесно і сумлінно та в інтересах Компанії, а у випадку кримінального 
процесу, особа не мала обгрунтованих причин вважати, що її д ії були незаконними.

19.3 Ріш ення директорів про те, чи діяла особа чесно і сумлінно та в інтересах Компанії, а 
також чи не мала особа обгрунтованих причин вважати, що її д ії були незаконними, 
за відсутності обману, вважається достатнім в контексті цього Статуту, крім 
випадків, коли це питання вимагає вирішення в судовому порядку.

19.4 Припинення будь-якого процесу винесенням будь-якого судового ріш ення, наказу, 

врегулювання, вироку або припинення провадження у справі саме пособі не створює 
підстав для припущ ення, що особа не діяла чесно, сумлінно і в інтересах Компанії, 
або що особа мала обгрунтовані причини вважати, що її  д ії були незаконними.

19.5 Компанія може придбати страховку і сплачувати страхові внески на будь-яку особу, 
яка є або була директором, посадовою особою або ліквідатором Компанії, або яка 
виконує або виконувала за дорученням Компанії обов’язки директора, посадової 
особи або ліквідатора чи на будь-якій іншій посаді представляє або представляла 
іншу компанію  чи товариство, спільне товариство, траст або інше підприємство, від 
будь-якої відповідальності в рамках позову, заявленого проти такої особи або 

накликаного на таку особу в результаті виконання нею своїх службових обов’язків, 

незалежно від того, чи має або мала Компанія право звільняти таку особу від 
відповідальності згідно зі Статутом.

20. ЗВІТНІ ДОКУМЕНТИ

20.1 Компанія зберігає за адресою  офісу свого зареєстрованого агента такі документи:

(a) У становчий договір та Статут Компанії;

(b ) реєстр учасників або копію реєстру учасників;

(c) реєстр директорів або копію реєстру директорів; і

(сі) копії всіх повідомлень та інших документів, поданих Компанією  Реєстратору 
компаній за останні десять (10) років.

20.2 Якщо Компанія зберігає лише копію реєстру учасників або копію  реєстру директорів в

офісі зареєстрованого агента, вона повинна:

(a) протягом 15 днів з дня внесення будь-яких змін в реєстр повідомити про це 

зареєстрованого агента в письмовому вигляді; і

(b ) надати зареєстрованому агенту письмовий документ про фактичну адресу 
місця або місць, в якому зберігається оригінал реєстру учасників або оригінал 

реєстру директорів.
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20.3 Компанія зберігає перелічені нижче звітні документи за адресою офісу свого 
зареєстрованого агента або в такому іншому місці чи місцях в межах або за межами 
Британських Віргінських Островів, за рішенням директорів:

(a) протоколи зборів і Резолюцій акціонерів та класи Акціонерів;

(b ) протоколи засідань і Резолюцій директорів та комітетів директорів; і

20.4 Якщо оригінали звітних документів, зазначені в цьому пункті зберігаю ться не за
адресою  офісу зареєстрованого агента Компанії і початкове місце, в якому 
зберігаю ться оригінали цих звітних документів, зміню ється, Компанія повинна 
надати зареєстрованому агенту фактичну адресу нового місцезнаходження 
відповідних документів протягом 14 днів з дня зміни місцезнаходження.

20.5 Звітні документи, що зберігаються Компанією згідно з цим пунктом, повинні бути
складені в письмовій формі або ж повністю чи частково в електронному вигляді, що 
відповідає вимогам Закону про електронні операції (№ 5 від 2001 року).

21. ПЕЧАТКА

Компанія має мати корпоративну печатку і Директори повинні забезпечити 
збереження печатки і зберігання її відбитку за адресою зареєстрованого агента 
компанії. Я кщ о іншого не передбачено в цьому Статуті, печатка, що прикладається 
до будь-якого письмового документа, повинна підтверджуватися і засвідчуватися 
підписом будь-якого одного директора або будь-якої інш ої особи, яка отримує 
відповідні повноваження відповідно до Резолю ції директорів. Таке уповноваження 
може мати місце до або після прикладання печатки, може бути загальним або 
конкретним, та може стосуватися будь-якої кількості проставлянь печатки. 
Директори можуть забезпечити створення точної факсимільної копії печатки і 
підпису будь-якого директора або уповноваженої особи, які можуть бути відтворені 
шляхом друкування або іншими засобами на будь-якому документі, при цьому такі 
копії матимуть таку ж законну силу, якби до такого документа була прикладена 
безпосередньо сама печатка і цей документ був підписаний так, як описано вище.

22. РОЗПОДІЛ У ВИГЛЯДІ ДИВІДЕНДІВ

22.1 Директори К омпанії можуть за резолюцією директорів оголосити про Розподіл у 
вигляді дивідендів в такий час і в такому розмірі, які вони вважатимуть 

необхідними, якщо вони обгрунтовано вважатимуть, що одразу після такого 

Розподілу вартість активів Компанії буде перевищ увати її  заборгованість, та 

Компанія буде спроможною  сплачувати свої борги при настанні строку їхньої 
оплати.

22.2 Дивіденди можуть сплачуватися у грошовій формі, акціями або іншим майном.

22.3 П овідомлення про будь-які дивіденди, про виплату яких могло бути оголошено, 
повинно надсилатися кожному Акціонеру відповідно до підпункту 25.1, при цьому 
всі дивіденди, не затребувані протягом 3 років після оголош ення про їх виплату, 

можуть бути конфісковані за Резолюцією директорів на користь Компанії.

22.4 На жодні дивіденди Компанії не нараховуються проценти, і дивіденди не 

виплачую ться на жодні власні казначейські акції Компанії.

22.5 Директори можуть до розподілу дивідендів вилучити із прибутку Компанії таку 

суму, яка, на їх думку, необхідна для створення резервного фонду і можуть
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інвестувати цю суму виокремлено як резервний фонд в цінні папери, яки вони 
обираю ть

22.6 Директори можуть встановити на власний розсуд випуск додаткових акцій по мірі 
виникнення необхідності

22.7 Розподіл акцій будь якого класу, які випущені і які вже знаходяться у обігу або 
випусків акцій на більш у кількість акцій того самого класу або випуску з 
пропорційно менш ою  вартістю номіналу не є випуском додаткових акцій

23. ЗВІТНІСТЬ

23.1 Компанія веде таку звітність, яка з достатньою повнотою показує та пояснює 
операції Компанії та в будь-який час дає змогу з достатньою  точністю  визначити 
фінансовий стан Компанії.

23.2 Компанія шляхом прийняття Резолю ції акціонерів може доручити директорам 
періодично готувати і подавати на розгляд звіт про ф інансові результати та баланс. 
Звіт про ф інансові результати та баланс повинні складатися таким чином, щоб 
відповідно правдиво і правильно відображати прибутки і збитки Компанії за 
фінансовий період, і відповідно правдиво і правильно відображати активи і пасиви 
Компанії по заверш енні фінансового періоду.

24. А У Д И Т

24.1 Компанія може за Резолюцією акціонерів зажадати проведення аудиторської 
перевірки звітності.

24.2 Перші аудитори призначаються за Резолюцією директорів; наступні аудитори 
призначаю ться за Резолюцією Акціонерів.

24.3 Аудитори можуть бути Акціонерами Компанії, однак жоден директор або інша 
посадова особа не може обиратися на посаду аудитора Компанії під час 
перебування на посаді.

24.4 Винагорода аудиторів Компанії

(a) у випадку аудиторів, призначених директорами, може встановлюватися за 
Резолю цією  директорів; і

(b ) з урахуванням викладеного вище -  повинна встановлю ватися Резолюцією 

акціонерів або у такий спосіб, як може визначити Компанія Резолюцією 

акціонерів.

24.5 Аудитори перевіряю ть всі звіти про фінансові результати і баланси, які повинні 
подаватися на розгляд зборів Акціонерів або іншим чином передаватися на розгляд 
А кціонерам, і в своєму звіті повинні зробити висновок:

(a) чи на їхню  думку звіт про фінансові результати і баланс даю ть правдиву і 

правильну картину відповідно прибутків і збитків за період, відображений у 
звітності, а також  відповідно активів і пасивів К омпанії по завершенні цього 

періоду; і

(b ) чи була отримана вся інформація і пояснення, яких вимагали аудитори.

24.6 Звіт аудиторів додається до звітності та повинен зачитуватися під час зборів
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А кціонерів, на яких звітність подається на розгляд А кціонерів, або повинен іншим 
чином надаватися Акціонерам.

24.7 Кожен аудитор Компанії має право в будь-який час отримати доступ до 
бухгалтерської звітності і підтверджувальних документів Компанії, і має право 
вимагати від директорів та посадових осіб К омпанії таку інформацію  та пояснення, 
які він вважатиме необхідними для виконання своїх обов’язків аудитора.

24.8 Аудитори Компанії мають право отримувати повідомлення про проведення і бути
присутніми на зборах Акціонерів Компанії, на яких повинні розглядатися звіт про 
фінансові результати і баланс.

25. ПОВІДОМЛЕННЯ

25.1 Будь-яке повідомлення, інформація або письмова заява, які Компанія повинна 
надсилати А кціонерам, мають надсилатися з доставкою  особисто в руки або 
поштою на адресу кожного Акціонера, зазначену в реєстрі учасників.

25.2 Будь-які скликання, повідомлення, накази, документи, виклики до суду, інформація 
або письмові заяви, які повинні надсилатися Компанії, можуть передаватися 
шляхом залиш ання або надсилання рекомендованим листом на юридичну адресу 
Компанії, або шляхом залишання чи надсилання рекомендованим листом 
зареєстрованому агенту Компанії.

25.3 Надсилання будь-яких скликань, повідомлень, наказів, документів, викликів до суду,

інформації або письмових заяв, які повинні надсилатися Компанії, може 
підтверджуватися пред’явленням доказів того, що такі 'скликання, повідомлення, 
накази, документи, виклики до суду, інформація або письмові заяви були 
відправлені на зареєстровану адресу або зареєстрованому агенту Компанії або 
поштою в такий час, що можна передбачити, що вони будуть доставлені на 
зареєстровану адресу або зареєстрованому агенту К омпанії за звичайного режиму 
роботи пошти протягом часу, встановленого для надсилання повідомлень, були 

належним чином адресовані і поштовий збір було сплачено.

26. ДОБРОВІЛЬНИЙ РОЗПУСК І ЛІКВІДАЦІЯ

Компанія може добровільно розпочати розпуск і ліквідацію , якщо

(a) вона не має заборгованості; або

(b ) має змогу погасити заборгованість у належний термін

за Резолю цією  Акціонерів або за Резолюцією директорів якщо Компанія не 

випускала акції

27. ПРОДОВЖЕННЯ ДІЯЛЬНОСТІ

Компанія може за Резолюцією акціонерів або резолю цією , одностайно прийнятою 
всіма директорами Компанії продовжити діяльність як компанія, зареєстрована 
згідно з законодавством ю рисдикції за межами Британських Віргіиських Островів 
згідно з процедурою, передбаченою відповідним законодавством.
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Ми, компанія К іджано енд Есоушіейтс (БВО) Лімітед [QUIJANO & ASSOSIATES (BVI) 
LIM ITED], Кіджано Чемберз, а/с 3159, Роуд Таун, Тортола, Британські Віргінські Острови 
[Quijano Cham bers, P.O. Box 3159, Road Town, Tortola, British Virgin Islands] з метою 
реєстрації комерційної компанії БВО згідно з законодавством Британських Віргінських 
Островів, ставимо свої підписи на цьому Статуті 23 травня 2011 року

Засновник

\ підпис\

Джамал Ш ахін [Jamal Shaheen]

Уповноважена на підписання особа

Кіджано енд Есоушіейтс, (БВО) Лімітед [QUIJANO & ASSOSIATES (BVI) LIMITED]
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М ар к а  п о гаш е н н я  гер б о в о го  зб о р у  

[Ш там п] [підпис]
06.06.11 p. [підпис\ 

С

РАЛКОМ ЛІМІТЕД [RALCOM LIMITED] Реєстраційний №  1650058 (Компанія), 
зареєстрована згідно із Законом “Про Комерційні Компанії” Британських Віргінських 
Островів, 2004 р.

Призначення перших директорів

Ми, Компанія К ідж ано енд Есоушіейтс (БВО) Лімітед [Quijano & Associates (BVI) Limited], 
діючи в якості засновника та першого зареєстрованого агента Компанії та маючи 
повноваження на призначення перших директорів Компанії, даним призначаємо наступну 
особу першим директором Компанії:

Марія Пасту [Maria Pastou]

Лікургу Стріт 38, CY-7600, Атіну, Ларнака, Кіпр 
[38 Lykourgou Street, CY-7600, Athienou, Larnaca, Cyprus]

На підтвердження чого належним чином вповноважений агент компанії Кіджано енд 
Есоушіейтс (БВО) Лімітед [Quijano & Associates (BVI) Limited] виконав дане призначення 
цього дня 23 травня 2011 року

[підпис]
Джамал Ш ахін [Jamal Shaheen] 
Вповноважений Представник 

КІДЖАНО ЕНД ЕСОУШІЕЙТС (БВО) ЛІМІТЕД  
[QUIJANO & ASSOCIATES (BVI) LIMITED]
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М ар к а  п о гаш е н н я  гер б о в о го  зб о р у  

[Ш там п] [підпис]
06.06.11 р. [підпис] 

D

На. іана у Письмовій Формі Резолюція Д иректора

РАЛКОМ ЛІМІТЕД [RALCOM LIMITED]

Компанія № 1650058

Я, що нижче підписався, будучи одноосібним членом Ради Директорів РАЛКОМ ЛІМІТЕД  
[RALCOM LIMITED] (надалі -  “Компанія”), Компанії, зареєстрованої згідно із Законом 
Британських Віргінських Островів “Про Комерційні Компанії-” , даним надаю згоду на 
прийняття наступної резолю ції, без проведення зборів, при цьому даний інструмент має таку 
ж юридичну силу, яку б мала резолюція, згадана в даному документі, прийнята на вчасно 
скликаному та відповідним чином проведеному засіданні Ради Директорів Компанії.

1. Створення компанії

Зазначено, що наступні документи були надані директорам:

а) Свідоцтво про реєстрацію  компанії від 23 травня 2 0 1 1 року та

б) копія зареєстрованого Установчого договору та Стутуту’компанії

2. Ю ридична адреса та зареєстрований агент

Зазначено, що перший зареєстрований офіс (ю ридична адреса) Компанії знаходиться за 

адресою: Кіджано Чемберз, Олд Кларенс Томас Білдінг, В ікхемз Кей II, а/с 3159 Роуд 
Таун, Тортола, Британські Віргінські Острови [Quijano Cham bers, Old Clarence Thomas 

Building W ickham ’s Cay II, P. O. Box 3159 Road Town, Tortola, British Virgin Islands]

Зазначено, що першим зареєстрованим агентом компанії на Британських Віргінських
О стровах є Кіджано Енд Есоушіейтс (БВО) Лімітед [Quijano & Associates (ВVI) Limited]

3. Директори

Зазначено, що перший зареєстрований агент компанії, призначив Марію Пасту [Maria 
PastouJ першим директором компанії починаючи з 23 травня 2011 року, таке 

призначення відбулося до завершення 6-місячного терміну з моменту реєстрації 

компанії.

4. Посадові особи

Зазначено, що Марію Пасту [Maria PastouJ призначено на посаду Секретаря Компанії.

(підпис)



5. Розподіл акцій

(1) Зазначено, що компанія отримала заявку, що знаходиться у додатку, від особи, 
вказаної нижче, стосовно розподілу акцій номінальною  вартістю 1 Долар СШ А 
кожна.

(2) ПРИ ЙН ЯТО РІШ ЕННЯ, враховуючи те, що оплату отримано готівкою в повному 
обсязі:

a. А кції номінальною вартістю 1 Долар СШ А кожна повинні бути та 
розподіляю ться згідно із заявкою

b . Сертифікат на акції стосовно вказаних акцій підготовлений, оформлений та 
опублікований на ім ‘я заявника

їм ‘я Кількість Загальна сума,

акцій Долар США

Марія Пасту 5000 5000,00

[Maria Pastou]

6. Печатка

ПРИЙ НЯТО  РІШ ЕННЯ затвердити печатку, відбиток якої проставлено на полях даної 
резолю ції як корпоративну печатку компанії, відбиток печатки надати зареєстрованому 

агентові компанії на Британських Віргінських Островах.

7. Архіви та  книги обліку

ПРИЙ НЯТО  РІШ ЕННЯ утримувати реєстр директорів га учасників компанії за адресою 

Кеннеді Авеню, 8, 1-й поверх, офіс 101, CY-1087 Нікосія, К іпр [8 Kennedy Avenue, 1st 

Floor, O ffice 101, CY- 1087, Nicosia, Cyprus]

Датовано 23 травня 2011 року
Відбиток печатки 

РАЛКОМ ЛІМІТЕД  

[RALCOM LIMITED]

1 підпис]
Марія Пасту 
[Maria Pastou]
Одноосібний Директор

Номер сертифікату 

1
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С ертиф ікат №  1 на 5000 акцій

РАЛКОМЛІМ ІТЕД  
[RALKOM LIMITED]

ЗАРЕЄСТРОВАНА ЗГІДНО ІЗ ЗАКОНОМ

Б р и т а н с ь к и х  В і р г і н с ь к и х

О с т р о в і в  “ п р о  к о м е р ц і й н і  

КОМПАНІЇ” , 2004 Р.

К омпанія має право випустити 
максимум 5000 звичайних акцій 
одного класу номінальною  

вартістю  1,00 д о лар  СШ А кожна.

В идано 23 травн я 2011 року.

П РИ М ІТК И :

с е р т и ф і к а т ] Г Н А  5000 А КЦ ІЙ

РАЛКОМ ЛІМІТЕД 
[RALKOM LIMITED]

ЗАРЕЄСТРОВАНА 23 ТРАВНЯ 2011 Р. ЗГІДНО із З а к о н о м  Б р и т а н с ь к и х  В і р г ін с ь к и х  О с т р о в ів  2004 Р 

“ ПРО КОМЕРЦІЙНІ КОМПАНІЇ”  ЗА РЕЄСТРАЦІЙНИМ НОМЕРОМ 1650058

К ом п ан ія  м ає право випустити м аксим ум  5000 звичайних акцій одного класу номінальною  

вартістю  1,00 доллар  С Ш А  кож на.

Д ан и м  реєструється, щ о ______М арія Пасту IMaria Pastou|_________________
В олод іє  п‘ятьма тисячами (5000> акцій, сплачених в повному обсязі, та не підлягаю ть 

оподаткуванню .

В и дан о  23 травня 2011 року.

[ підпис 1 

М арія Пасту[М агіа Pastou] 

Директор

М ар к а  п о гаш ен н я  гер б о во го  зб о р у  

[Ш там п] [підпис]
06.06.11 р

Е



Текст цього документа перекладено з англійської мови на українську мову мною, 

перекладачем Колмаковою Олександрою Владиславівною. а /у

Місто Київ, Україна

П ’ятнадцятого червня дві тисячі дванадцятого року.

Я, Кащук В.О ., приватний нотаріус київського міського нотаріального округу, засвідчую справжність 

підпису перекладача Колм акової Олександри Владиславівни, який зроблено у моїй присутності.

О собу перекладача встановлено, його дієздатність та кваліфікацію перевірено.

Зареєстровано в реєстрі за N5



К О П І Я

Д О Г О В І Р  № 01/12  

К упівлі - продажу (відступлення) 

корпоративних прав на Дочірнє 
підприємство “С трой-М аркет Плю с”

Д ата 01 .06.2012 року,

м. К иїв, У країна

СТО РО Н И :

Товариство з обмеженою
відповідальністю “Господарник”, код за

Є Д РП О У : 30971302, щ о створене та  існує 
відповідно до законодавства У країни , 
резидент У країни , (далі -  “Продавець”), в 

особі Д иректора М агаляса Сергія 
В олодим ировича, щ о д іє на п ідставі

Статуту, з одн ієї сторони,

та

Компанія “РАЛ КО М  Л ІМ ІТЕД”
[RALCOM LIM ITED] ю ридична особа, 
що створена та  існує в ідповідно до 
законодавства Б ри тан ськи х  В іргінських 
О стровів, зареєстрована за  адресою : 

К ідж ано Ч ем берз, О лд К ларенс Томас 

Білдінг, В ікхем с К ей  II, а/с 3159 Роуд 

Таун, Тортола, Б ританські В іргінські 

О строви [Q uijano C ham bers, O ld C larence 

Thom as B uild ing  W ickham ’s C ay II, P. O. 

B ox 3159 R oad T ow n, Torto la , B ritish  V irg in  

Islands] (реєстрац ійний  ном ер 1650058) і є 

резидентом  Б ританських  В іргінських

О стровів (далі -  “Покупець”), в особі 

Д иректора М ар ії П асту, яка  д іє  на п ідставі 

Статуту, з інш ої сторони  (далі разом  -  

“Сторони” , окрем о -  “Сторона”),

уклали цей  догов ір  куп івлі-продаж у 
(відступлення) корпоративних прав на 

Д очірнє п ідприєм ство  “С трой-М аркет 

П лю с” (далі по тексту  -  “Договір”) про 

наступне:

1. ВИ ЗН АЧЕН Н Я ТА  ТЛУМ АЧЕННЯ

CONTRACT No. 01/12

on purchase and sale (disposition) 

of the corporate rights o f the subsidiary  
com pany “Stroy-M arket Plus”

D ated  June 01, 2012,

K yiv, U kraine 

TH E PA R TIES:

Limited L iability Company
“G ospodarnyk”, iden tify ing  code under the 

U SR EO U : 30971302, incorporated  under the 
leg islation  o f  U kraine, the resident o f  
U kraine, (hereinafter referred  to as “the 
Seller”) as rep resen ted  by the D irector, Serhiy 

V olodym yrovych  M agalyas acting on  the 

basis o f  the S tatute, on  the one hand;

and

“RALCOM  LIM ITED ”, a legal entity  

incorporated  and existing  according to the 
leg islation  o f  the B ritish  V irg in  Islands, 

registered by the address: Q uijano Cham bers, 
O ld C larence T hom as B uild ing  W ickham ’s 
Cay II, P. O. B ox 3159 R oad  Tow n, Tortola, 

B ritish  V irg in  Islands (registration  num ber 

1650058) and is the  residen t o f  the B ritish  

V irg in  Islands (hereinafter referred  to as “the 

Buyer”) as represen ted  by the D irector M aria 

Pastou, acting on the  basis o f  the  A rticles o f  

A ssocia tion  on the o ther hand  (hereinafter 

jo in tly  nam ed as “ the Parties” and separately 

as “the Party”)

have executed  the presen t C ontract on 
purchase and sale (d isposition) o f  corporate 
rights o f  the  Subsid iary  C om pany “Stroy- 

M arket P lus” (hereinafter referred  to  as “the 

Contract”) about the follow ing:

1. DEFINITIO NS AND  

INTERPRETATIO N

1.1.У цьом у Д оговорі наступні терм іни  1.1.The fo llow ing d e fin itio n s ' apply in this



вж иваю ться у  таком у  значенні:

“Підприємство” - Д очірнє п ідприєм ство 

“Строй-М аркет Плюс”, резидент

У країни , зареєстроване Ірпінською  

м іською  радою  К иївсько ї області ЗО 

березня 2012 року, №  1 357 136 0000 

002959, код за Є Д РП О У  37910439,

м ісцезнаходж ення: 08205, У країна,
К иївська область, м. Ірп інь, вулиця 

Л ен інградська, будинок 6-А.

“Корпоративні права” - право  власності 

на  статутний кап італ  ю ридичної особи, 

вклю чаю чи права на управління,

отрим ання в ідп овідно ї частки  прибутку 

такої ю ри ди чн ої особи, а також  активів у 

разі її л ікв ідац ії в ідповідно  до чинного 

законодавства.

2. ПРЕДМ ЕТ ДО ГО ВО РУ

2.1. За цим  Д оговором  П родавець передає 

(відступає) у власн ість П окупцеві 

корпоративні п рава  на Д очірнє 

п ідприєм ство “Строй-М аркет Плюс” у 

розм ірі 100%  (сто в ідсотків) (надалі -  
“ Ко р п о р а т и в н і пр ава "),  а П окупець 

прийм ає К орпоративні права та 

зо б о в’язується оп латити  їх  вартість на 

ум овах та  в порядку, передбачених цим 

Д оговором .

2.2. Д очірнє п ідприєм ство “Строй- 

Маркет П лю с” (надалі -  

‘'Підприємство”) є ю ридичною  особою  за 

законодавством  У країни  і має 

зареєстрований  статутний  капітал у 

розм ірі 1000,00 (одн а тисяча) гривень 00 
копійок (далі —  “ Статутний капітал").

3. Ц ІН А ТА УМ О ВИ  ПЛАТЕЖ ІВ

3.1. П окупець зобов 'язується сплатити 
П родавцю  за придбан і у нього 
К орпоративн і п рава  на П ідприєм ство 
50 000,00 (П ’ятдесят тисяч) доларів  СШ А.

3.2. Розрахунки  за  К орпоративн і права 

зд ійсню ю ться П окупцем  ш ляхом 

безготівкового переказу  грош ових кош тів 

на банківський  валю тний  рахунок 
П родавця: 26003013000772  у банку П А Т

C ontract:
“ The Company” is the Subsidiary  C o m p a n y  

“Stroy-M arket Plus”, the resident o f  

U kraine, reg istered  by  the Irpin M unicipal 

adm inistration  in K yiv  reg ion  on M arch  3 0 ,  

2012, reg istra tion  num ber 1 357 136 0000 

002959, identify ing code under the U SR EO U  

is 37910439, reg istered  at the address: 6-A 

L eninhradska S treet, Irpin, K yiv r e g io n ,  

08205, U kraine.

“ The Corporate rights” is the title  o f  
ow nership  to the  authorized  capital o f  t h e  

legal entity , including the right for m anaging, 

obtaining co rresponding  part o f  the profit, as 

w ell as o f  the assets o f  such legal e n t i t y  in  

case o f  its liqu ida tion  according  to the c u r r e n t  

legislation.

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. U nder th is C ontract the Seller s h a l l  

transfer (d ispose) to the B uyer the c o r p o r a t e  

rights o f  the  Subsid iary  C om pany “Stroy- 

M arket Plus ” in  the  volum e o f  100 per cent 

(hereinafter referred  to  as uthe Corporate 
Rights”) and the B uyer shall accept the 

C orporate R ights and  shall undertake to p a y  

for them  according  to  the term s a n d  

conditions o f  the p resen t C ontract.

2.2. The subsid iary  com pany  “Stroy-Market 
P lus” (hereinafter referred  to as “the 

Company”) is a  legal en tity  i n c o r p o r a t e d  

under the leg islation  o f  U kraine a n d  i t s  

registered  authorized  capital m akes u p  th e  

am ount o f  UAH  1,000.00 (O ne t h o u s a n d  

U A H  00 kopecks) (hereinafter referred t o  a s  

“the Authorized capitaC)

3. PRICE AND TERM S OF PAYM ENT

3 .1 .  The B uyer shall undertake to pay t o  th e  

Seller 50,000.00 (F ifty  thousand) US dollars 
for the acquired  C orporate R ights for the 
C om pany

3.2. Paym ents fo r the C orporate  R ig h t s  s h a l l  

be executed  by  the B uyer by  w a y  o f  w i r e  

transfer to  the bank  fo reign  currency a c c o u n t  

o f  the Seller: A ccount N o. 26003013000772 
at the bank  JSC  A B “ Sberbank o f  R u s s ia ” ,



ДБ “С бербанк Росії1” , М Ф О  320627. M FO 320627.

3.3. П окупець сплачує сум у грош ових 

кош тів за цим  Д оговором  у  доларах  СШ А.

3.4. П окупець зо б о в ‘язується  повністю  та 

своєчасно сплатити  ц іну за продаж  

(відступлення) К орпоративних прав 

П ідприєм ства у  наступном у порядку:

3.4.1. П латіж  у  розм ір і 100%  від  загальної 

вартості К орпорати вн их  прав, зазначеної в 

п. 3.1. цього Д оговору, зд ійсню ється 

П окупцем  до 30 вересня 2012 року, але 

при наявності у П окупця дозволу

А нтим онопольного  ком ітету У країни  на 

концентрацію . П ри цьом у С торони

дом овилися, щ о П родавець повинен 

всебічно сприяти  П о к у п Ід е в іТ ^ тр и м а н н і 

дозволу АнУймоНопо'Льнбго ком ітету
У країни  на концентрацію .

4. О С О БЛИ ВІ УМ О ВИ

4.1. Д о п ідп исанн я С торонам и акту 

прийом у-передачі К орпоративних прав, 
П родавець зо б о в ’язаний  надати  П окупцю  

по акту прийом у-передач і наступні 
докум енти:

а) докум енти, які п ідтвердж ую ть внесення 

в повном у обсязі П родавцем  вкладу 

Засновника до С татутного капіталу 
П ідприєм ства (довідка банку, квитанції і 
т.п .);

б) оригінали  н аступних документів: 

установчу  та  інш у докум ентац ію  

П ідприєм ства, щ о п о в ‘язана  з 

господарською  д іяльн істю  П ідприєм ства, 
вклю чаю чи, але не обм еж ую чись, С татут 

(та додатки  до нього  чи нові редакції), 

р іш ення засн овн ика (власника) тощ о, 

договори  (угоди, контракти), звітн ість, всі 

наявні дозволи  та  л іцензії, накази  та  
розпорядж ення виконавчого органу, 

внутріш ні п олож ення, правила, схем и та 

розклади  П ідприєм ства, довіреності, акти, 
звіти  тощ о, як і є правдивим и, точним и і 
повним и, а  усі реєстрац ії та  заяви 

стосовно ви щ езазн ачен о ї докум ентац ії 
належ ним  чин ом  оф орм лені й  усі 
відповідні застосовуван і платеж і у зв ‘язку 
з цим  сплачені.

3.3. The B uyer shall pay  the am ount in t h e  

U SD  according  to  the p resen t Contract.

3.4. The B uyer shall undertake to pay up t h e  

price fo r sale (d isposition) o f  the C orporate 

R ights o f  the  C om pany  in  full and i n  d u e  t im e  

as follow s:

3.4.1. Paym ent in  the  volum e o f  100 p e r  c e n t  

o f  the to ta l cost o f  the C orporate R ights, a s  

stated in clause 3.1 o f  the presen t Contract, 

shall be execu ted  by  the  B uyer before 

Septem ber 30, 2012, p rov ided  tha t the Seller 

has the perm it fo r concen tra tion  o f  the A nti- 

M onopoly  C om m ittee o f  U kraine. The P a r t ie s  

have agreed  therew ith  tha t the S e l le r  s h a l l  

cooperate in  every  possib le  w ay in  obtaining 

o f  the perm it for concentra tion  from  the A nti- 

M onopoly  C om m ittee  o f  U kraine.

4. SPECIAL CONDITIONS

4.1. B efore execu tion  o f  the  A c c e p t a n c e  

C ertificate o f  the  C orporate  R ights, the Seller 
shall undertake to transfe r to  the B uyer t h e  

follow ing docum ents in  accordance w ith  t h e  

A cceptance C ertificate:

a) D ocum ents confirm ing  the S e l l e r ’ s f o u n d e r  

contribu tion  in to  the  A uthorized  C a p i t a l  o f  

the C om pany  in  full (bank c e r t i f i c a t e ,  

receip ts, etc.);

b) orig inals o f  the  fo llow ing  docum ents: 

statutory docum ents and o ther docum entation 

o f  the C om pany re la ted  to the b u s in e s s  

activity  o f  the  C om pany, including, b u t  n o t  

lim ited  to , the S tatute (and its am endm ents o r  

new  editions), reso lu tions o f  the founding 

m em ber (ow ner) etc., contracts (agreem ents), 

financial reports, all available perm its and 

licenses, orders and  instructions o f  t h e  

executive board , in ternal regulations, r u le s ,  

schem es and schedules o f  the  Com pany, 

po w ers-o f attorney, acts, reports, etc. w hich  
are true, exact and  com plete, and all 

reg istrations and  declarations concerning the 

above-m entioned  docum entation  have been 
duly execu ted  and all corresponding f e e s  in  

re lation  therew ith  have been  paid.



5. ЗАЯВИ ТА  ГАРАН ТІЇ СТОРІН 5. DECLA R A TIO N S AND W ARRANTS

5.1. П родавець гарантує, щ о на м ом ент 

п ідписання цього Д оговору він  є єдиним 

засновником  (власником ) П ідприєм ства, 

йому належ ить 100%  С татутного капіталу 

П ідприєм ства, щ о підтвердж ується 

Статутом  П ідприєм ства, і К орпоративні 

права, як і продаю ться (відступаю ться) 

П окупцю  за  цим  Д оговором , нікому 

інш ом у не продан і, не подаровані, не 

відчуж ені інш им  способом , в спорі не 

перебуваю ть, не є предм етом  обтяж ення, 

прав щ одо них у  третіх  осіб не має.

5.2. П родавець гарантує, щ о ним  повністю  

внесений вклад  засн овн ика (власника) до 

С татутного кап італу  у розм ір і 1000,00 

(одна тисяча) гривень 00 копійок до 

укладення цього Д оговору.

5.3. П родавець ствердж ує, щ о повідом ив 

П окупця про всі істотні обставини, які 

маю ть в іднош ення до П ідприєм ства, та  які 
м огли вплинути  н а  волю  П окупця щ одо 

укладення цього Д оговору.

5.4. П окупець ствердж ує, щ о належ ним 

чином  повідом лений  про характер 

д іяльності та  ф інансовий стан справ 

П ідприєм ства н а  м ом ен т укладення цього 
Д оговору.

6. П ЕРЕДАЧА К О РП О РАТИВНИХ  

ПРАВ. П ЕРЕХ ІД П РАВА  ВЛАСНОСТІ 

НА КО РП О РАТИ ВН І ПРАВА

6.1. П ередача К орпорати вн их  прав від 

П родавця П окупцю  здійсню ється за актом 

прийом у-передачі К орпоративних прав, 

який  є н ев ід ’єм ною  частиною  цього 
Д оговору. П ередача  К орпоративних прав 

від П родавця П окупцю  зд ійсню ється при 
наявності у П окупця дозволу 
А нтим онопольного  ком ітету  У країни  на 
концентрацію  та  п ісля виконання 

П окупцем  належ ним  чином  ниж че 
вказаних зо б о в ’язань:

а) забезпечення перерахування
“П А Н Т О К О М  Л ІМ ІТ Е Д ” [“РА О ТО С О М

5.1. The Seller w arran ts th a t as at the d a te  o f  

th is C ontract, it is the sole f o u n d in g  m e m b e r  

(ow ner) o f  the C om pany, it ow ns 1 0 0  p e r  cent 

o f  the au thorized  capital o f  the C o m p a n y ,  t h a t  

is confirm ed by  the Statute o f  the C o m p a n y ,  

and that the C orporate R ights to be s o ld  

(d isposed) to the  B uyer under the p r e s e n t  

C ontract, have no t been  sold, g i f t e d  o r  

disposed in  any  o ther w ay to  the t h i r d  p a r t y ,  

are no t in  p ledge or under dispute a n d  n o  t h i r d  

party  has any righ t fo r such C orporate R ig h t s

5.2. The Seller w arran ts that it has fully p a id  

the con tribu tion  o f  the  founding m e m b e r  

(ow ner) into the A uthorized  Capital in th e  

am ount o f  1,000.00 U A H  (O ne thousand 

U A H ) p rio r to  signing  o f  the present 

Contract.

5.3. The Seller testifies  tha t it has n o t i f i e d  th e  

B uyer about all m ateria l c i r c u m s t a n c e s  i n  

relation  to  the C om pany  w hich  c o u ld  a f f e c t  

the  B u y er’s w ill concern ing  signing o f  the 

presen t C ontract.

5.4. The B uyer testifies tha t it has b e e n  d u l y  

notified  about the  nature o f  b u s in e s s  a n d  

financial status o f  the  C om pany  as o f  t h e  d a te  

o f  execution  o f  the  p resen t C ontract.

6. TR AN SFER  OF THE C O R P O R A T E  

RIG HTS. TR AN SFER  OF O W N E R S P IIP  

FO R  C O RPO RATE R IG H T S .

6.1. T ransfer o f  the  C orporate  R ights from  the 

Seller to  the B uyer shall be executed i n  

accordance w ith  the  A cceptance Certificate 

for the C orporate  R ights, w hich  is an integral 

part o f  th is C ontract. T ransfer o f  th e  

Corporate R ights from  the Seller to the B u y e r  

shall be executed , p rov ided  tha t the  B uyer has 
the perm it for concentra tion  o f  the A nti- 
M onopoly  C om m ittee  o f  U kraine and upon 
fu lfillm ent by the B uyer o f  the follow ing 

obligations:

a) p rocurem ent o f  transfe r by “PA N TO C O M  

L IM IT E D ”, reg istered  num ber H E  291003,
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L IM IT E D ”], реєстрац ійний  номер H E 

291003, резидент К іпру (далі -  

“ПАНТОКОМ  Л ІМ ІТЕ Д ”) “А Н С У С А  

Л ІМ ІТ Е Д ” [“A N T H O U SA  L IM ITED ”], 

резидент К іпру, реєстрац ійний  №  4311832 

(далі -  “АНСУСА Л ІМ ІТ Е Д ’) 

Г арантійного платеж у згідно

П опереднього договору  від  01.06.2012 р. 

про укладання основного  договору про 

відступлення права грош ової вимоги по 

Д оговору п роцен тн о ї позики  №  14/03 від 

14 березня 2005 р. (далі -  “Попередній 

договір"), укладеного м іж  “А Н С У С А  

Л ІМ ІТ Е Д ” та  “П А Н Т О К О М  Л ІМ ІТ Е Д ” ;

Ь) Зобов’язання П окупця вказані в абзаці

а) пункту  6.1. цього  Д оговору є належ ним  

чином  виконан і, у разі отримання 

“А Н С У С А  Л ІМ ІТ Е Д ” від “П А Н Т О К О М  

Л ІМ ІТ Е Д ” у  повном у  обсязі Г арантійного 

платеж у, вказаного в П опередньом у
договорі.

6.2. П раво власності на К орпоративні 

права н а  П ідприєм ство  переходить до 
П окупця в день п ідписання С торонам и 

акту п рийом у-передач і К орпоративних 

прав. Разом  з переходом  права власності 

на К орпоративн і права н а  П ідприєм ство 

до П окупця переходять всі права та 

о бов’язки  засн овн ика (власника) 

П ідприєм ства, передбачен і С татутом  

П ідприєм ства та  законодавством  У країни, 

вклю чаю чи право власності на все майно 
П ідприєм ства.

6.3. З м ом енту п ереходу  до П окупця права 
власності на К орпоративн і права (п. 6.2. 

цього Д оговору), в ін  зо б о в’язаний  внести 

відповідні зм іни та  доповнення до С татуту 

П ідприєм ства (ш ляхом  викладення 

вказаного С татуту в новій  редакції), 
в ідповідно до яки х  П окупець буде 
засновником  (власником ) П ідприєм ства, 

та  зд ійснити  держ авн у  реєстрацію  таких 
змін та  доповнень.

6.4. П окупець вваж ається повноправним  

засновником  (власником ) П ідприєм ства з 

м ом енту д ерж авн о ї реєстрац ії нової 

редакц ії С татуту П ідприєм ства. З 
настанням  зазначених обставин, П окупець

the residen t o f  C yprus (hereinafter referred t o  

as “PANTOCOM  LIM ITED ” ) t o  

“A N T H O U SA  L IM IT E D ” , the resident o f  

Cyprus, reg istered  num ber N o .  431 18 32  

(hereinafter re ferred  to as “ANTHOUSA  

LIM ITED ” ) o f  the Indem nity  Installm ent 

pursuant to  the P relim inary  A greem ent dated 

01 .06.2012 on execution  o f  the M ain  C o n t r a c t  

on assignm ent o f  m oney  claim  under t h e  

C ontract o f  C redit N o 14/03 dated M a r c h  1 4 , 

2005 (hereinafter, referred  t o  as  “the 

Preliminary Agreem ent” ) executed b e tw e e n  

“A N T H O U SA  L IM IT E D ” and

“PA N T O C O M  L IM IT E D ”

b) The ob ligations o f  the B uyer s p e c i f ie d  i n  

the paragraph  a) o f  the  cl. 6.1. o f  t h e  p r e s e n t  

A greem ent are considered  duly e x e c u te d  in  

case o f  receip t o f  the Indem nity  I n s t a l lm e n t  i n  

full by  “A N T H O U S A  L I M I T E D ”  f r o m  

“PA N T O C O M  L I M I T E D ”  as s p e c i f i e d  i n  t h e  

Prelim inary  A greem ent.

6.2. The title  to the C orporate R ig h t s  o f  t h e  

C om pany shall be transferred  to t h e  B u y e r  o n  

the date o f  sign ing  o f  the A cceptance 

C ertificate fo r the  C orporate  R ights by t h e  

Parties. T ogether w ith  transfer o f  o w n e r s h ip  

for the  C orporate  R ights o f  the  Com pany, a l l  

other rights and liabilities o f  t h e  f o u n d in g  

m em ber (ow ner), as p rov ided  f o r  b y  th e  

Statute o f  the C om pany and l e g i s l a t i o n  o f  

U kraine, shall be transferred  to the B u y e r ,  

including ow nersh ip  fo r all assets.

6.3. From  the m om en t o f  t r a n s f e r  o f  

ow nership  fo r the  C orporate  R ig h t s  t o  th e  

B uyer (clause 6.2. o f  the  presen t C o n t r a c t ) ,  i t  

is obliged to  in troduce corresponding c h a n g e s  

a n d  am endm ents to the Statute o f  t h e  

C om pany (by w ay  o f  editing  a new  v e r s i o n  o f  

the above m entioned  Statute), a c c o r d in g  to  

w hich the B uyer w ill be the f o u n d e r  ( o w n e r )  

o f the C om pany, and to  reg ister s u c h  c h a n g e s  

and am endm ents w ith  the authorities.

6.4. The B uyer is considered  fully  legitim ate 

founder (ow ner) o f  the C om pany from  t h e  

date o f  state reg istra tion  o f  the new  v e r s i o n  o f  

the Statute o f  the C om pany. U p o n  s u c h  

registration  the B uyer becom es t h e  n e w



стає стосовно П ідприєм ства його новим 

засновником  (власником ).

7. В ІД П О В ІД А Л Ь Н ІС Т Ь  С Т О Р ІН

7.1. У  випадку поруш ення зобов'язання, 

щ о виникає з цього  Д оговору (надалі 

ім енується “поруш ення Договору"), 
С торона несе відповідальн ість, визначену 
цим  Д оговором  та  (або) чинним  в У країні 

законодавством .

7.2. П оруш енням  Д оговору є його 

невиконання або неналеж не виконання, 

тобто виконання з поруш енням  умов, 

визначених зм істом  цього Д оговору.

7.3. С торона не несе в ідповідальності за 

поруш ення Д оговору, якщ о воно сталося 

не з ї ї  вини (ум ислу чи необереж ності).

7.4. С торона вваж ається невинуватою  і не 

несе в ідповідальності за  поруш ення 

Д оговору, якщ о вон а доведе, щ о вж ила 
всіх залеж них в ід  н еї заходів щ одо 

належ ного ви кон ан ня ц ього Д оговору.

7.5. С торона, щ о п оруш ила цей Д оговір, 

зобов 'язана в ідш кодувати  збитки, завдані 

таким  поруш енням , незалеж но від вж иття 

інш ою  С тороною  будь-яких заходів щ одо 

запобігання зби ткам  або зм енш ення 

збитків , окрім  випадків коли  остання своїм  

винним  (ум исним  або необереж ним ) 

д іянням  (дією  чи  бездіяльн істю ) сприяла 

настанню  або зб ільш енню  збитків.

7.6. С плата С тороною  визначених цим 
Д оговором  та  (або) правом , щ о є 

застосовним  до цього  Д оговору, ш траф них 
санкцій  (неустойки , ш траф у, пені) не 

зв ільняє ї ї  в ід  обов 'язку  в ідш кодувати  за 

вим огою  ін ш ої С торони збитки, завдані 

поруш енням  Д оговору (реальні збитки  та  

(або) упущ ену вигоду) у  повном у обсязі, а 
відш кодування збитків  не звільняє її від 
обов 'язку сплатити  за  вим огою  інш ої 
С торони ш траф ні санкц ії у повном у 
обсязі.

founder (ow ner) o f  the  C om pany.

7. R ESPO N SIBILTY  OF THE P A R T IE S

7.1. In  case o f  b reach  o f  liabilities, arising out 

o f  th is C ontract (hereinafter the “Breach o f  

the C ontract), the P arty  is held  liable a s 

determ ined by  the  p resen t C ontract or b y  th e  

current leg islation  o f  U kraine.

7.2. The breach  o f  the  C ontract is  d e e m e d  to  

be its non-fu lfillm en t or im proper fulfillm ent, 

i.e. fu lfillm en t w ith  breach  o f  the term s 

established under the  p resen t Contract.

7.3. The P arty  shall no t be held r e s p o n s ib le  

for b reach  o f  the C ontract i f  s u c h  d e f a u l t  

resulted  no t because o f  the P arty ’s in tention 

or negligence.

7.4. The Party  is considered  no t g u i l t y  a n d  is  

not held  responsib le  for b r e a c h  o f  th e  

C ontract i f  it can  prove t h a t  i t  t o o k  a l l  

reasonable steps in  o rder to  p r o p e r l y  f u l f i l l  

the C ontract.

7.5. The P arty  w h ich  is in  b r e a c h  o f  t h e  

C ontract is ob liged  to reim burse a l l  lo s s e s  

incurred in  the  resu lt o f  s u c h  b r e a c h  

independently  o f  the  o ther P arty  t a k i n g  a n y  

steps in  o rder to  p reven t or decrease such 

losses excep t for cases w hen  such m easures 

(in tentional o r neg ligen t) o f  the latter c a u s e d  

losses o r th e ir increase.

7.6. Paym ent o f  penalties ( l i q u i d a t e d  

dam ages, fines, penalty  interests) p u r s u a n t  t o  

th is C ontract and /or as prov ided  f o r  b y  t h e  

current leg islation , shall no t relieve t h e  P a r t y  

o f  its liability  to  re im burse in f u l l  a l l  lo s s e s  

caused by  the b reach  o f  th is C o n t r a c t  ( a c t u a l  

losses and /or lost profits) i n  f u l l ,  a n d  

reim bursem ent o f  losses shall c o n s e q u e n t ly  

not re lease the  P arty  from  its o b l i g a t i o n  t o  

pay  penalties in  full a t the request o f  the o t h e r  

Party

7.7. С плата С тороною  та (або) 7.7. Paym ent by the P a r t y  a n d / o r



відш кодування збитків , завданих 

поруш енням  Д оговору, не зв ільняє її від 

обов 'язку виконати  цей Д оговір  в натурі, 

якщ о інш е прям о не передбачено правом , 

щ о є застосовним  д о  цього Д оговору.

7.8. За п рострочення строків оплати 

вартості К орпоративних прав,

передбачених п. 3.4. (з п ідпунктом ) цього 

Д оговору, П окупець сплачує П родавцю  

пеню  у розм ір і п одв ійн о ї обл іково ї ставки 

Н аціонального Б ан ку  У країни  від суми 

простроченого платеж у за кож ен день 

такого прострочення, але не більш е 100% 

від суми, вказан о ї в п. 3.1. цього 

Д оговору.

8. ВИ РІШ ЕН Н Я  СПОРІВ

8.1. У сі спори, щ о пов 'язан і із цим 

Д оговором , виріш ую ться ш ляхом  

переговорів м іж  представникам и Сторін. 

Я кщ о спір нем ож ливо виріш ити  ш ляхом  

переговорів, він  виріш ується в 

М іж народном у ком ерційном у А рбітраж і 
при Т оргово-пром исловій  палаті У країни, 

м. К иїв. М ова арбітраж у - українська. 

С торони погодж ую ться з тим , що в 

процесі розгляду  та  виріш ення спору буде 

застосовуватися реглам ен т М іж народного 

ком ерційного арбітраж ного суду при 

Торгово-П ром исловій  П алаті У країни  в м. 

К иєві. П ри цьом у м атер іальним  правом  

для виріш ення спорів за  цим  Д оговором  є 
м атеріальне право  У країни .

8.2. У  випадку  виникнення суперечок 

(спорів) м іж  С торонам и  обов 'язковим  є 

досудовий  (претензійний) порядок 

врегулю вання так и х  суперечок (спорів), 

який  письм ово оф орм ляється у 
відповідності до  вим ог Розділу II 

Господарського процесуального  кодексу 
У країни  (надалі - ГП К ). Тобто, С торони 
зобов 'язан і направити  одна одній  письм ові 

претензії з вим огою  усунути  поруш ення 

своїх законних прав та  інтересів. 

В ідповідь на вказані йм овірн і претензії 
повинна бути н ад іслана заявникові у 
встановлений Г П К  У країни  строк.

re im bursem ent o f  losses caused by breach o f  

th is C ontract shall consequently  not release 

the P arty  o f  its liab ility  to  fu lfill this C o n t r a c t  

in  full, unless o therw ise foreseen  b y  th e  

legislation applicab le  to  the presen t C o n t r a c t .

7.8. In  case o f  delay  o f  settlem ent o f  the c o s t  

o f  the C orporate  R ights as stipulated in 

clause 3.4. (includ ing  the sub-clause) o f  t h e  

present C ontract, the B uyer pays t o  the S e l le r  

penalty  in  the am ount o f  double rate o f  th e  

N ational B ank o f  U kraine o f  the o u t s t a n d in g  

am ount bu t no t m ore than  100%  o f  the 

am ount stipu lated  in  clause 3.1. o f  the present 

Contract.

8. DISPUTES RESOLUTION

8.1. A ny dispute arising  out o f  or i n  

connection  w ith  th is  C ontract shall be settled 

by m eans o f  negotia tions betw een the 

representatives o f  the  Parties. Should t h e  

Parties fail to  arrive to a positive  a g r e e m e n t ,  

the dispute shall be referred  to and finally 

resolved by the  In ternational C o m m e r c ia l  

A rbitration  o f  the  C ham ber o f  Com m erce and 

Industry  o f  U kraine in K yiv. The language o f  

the A rb itration  is U krain ian . The P a r t ie s  

hereby agree tha t during  the procedure and 

d ispute reso lu tion  the o rder o f  th e  

International com m ercial arb itration  o f  th e  

C ham ber o f  C om m erce and  Industry o f  

U kraine in K yiv  shall be im plem ented. 
D uring  the procedure the  m aterial l a w  f o r  

disputes reso lu tion  under the present C o n t r a c t  

shall be the m ateria l law  o f  U kraine.

8.2. Should any d ispu te  arise b e t w e e n  th e  

Parties a p re-trial w ay  o f  ad justm ent o f  such 

d isputes is obligatory , w hich  is executed in  

w riting  accord ing  to  the  requirem ents o f  t h e  

P art II o f  the  E conom ic C ode o f  practice o f  

U kraine. T hat m eans tha t the P a r t ie s  a re  

obliged to  fo rw ard  to  each  o ther the ir c la im s  

in  w riting  requ iring  to e lim inate v io la tion  o f  

its legitim ate rights and interests. R esponse t o  

such possib le  c laim s should be sent to  t h e  

claim ant w ith in  the te rm  established b y  t h e  

legislation  o f  U kraine.
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9. Ф О РС-М АЖ О Р 9. FO RCE-M AJEURE.

9.1. С торони  звільняю ться від 

відповідальності за  повне чи часткове 

невиконання або неналеж не виконання 

зобов’язань, передбачених цим 

Д оговором , якщ о воно сталося внаслідок 

д ії ф орс-м аж орних обставин.

9.2. П ід  ф орс-м аж орним и  обставинам и в 

цьом у Д оговорі слід  розум іти  будь-які 

обставини зовн іш нього  характеру  щ одо 

С торін , щ о виникли  без вини  Сторін, поза 

їх  волею  або всупереч  волі чи  баж анню  

С торін , і які не м ож на було ані 

передбачити , ані уникнути , вклю чаю чи 

стихійні яви щ а природного характеру 

(зем летруси , повен і, урагани, руйнування 

в результаті блискавки  тощ о), обставини 

сусп ільного ж и ття  (воєнні д ії, гром адські 

хвилю вання, еп ідем ії, страйки, тощ о), які 

унем ож ливлю ю ть виконання Сторонами 

зобов’язань за  цим  Д оговором  або 

переш кодж аю ть таком у  виконанню , тощ о.

9.3. С торона, щ о не м ає м ож ливості 

належ ним  чином  виконати  свої 

зобов’язання за  цим  Д оговором  внаслідок 

д ії ф орс-м аж орних обставин, повинна 

письм ово повідом ити  інш у С торону про 
існую чі п ереш коди  та  їх  вплив на 

виконання зо б о в ’язань за  цим  Д оговором.

9.4. Я кщ о ф орс-м аж орні обставини  дію ть 

протягом  6 (ш ести) календарних м ісяців 

п ідряд і не виявляю ть ознак припинення, 

цей Д оговір  м ож е бути розірваний 

П родавцем  або П окупцем  ш ляхом  
направлення письм ового повідом лення 

про це інш ій  С тороні не п ізніш е, ніж  за ЗО 
(тридцять) календарних  днів.

9.5. Існування ф орс-м аж орних обставин 

повинно бути п ідтвердж ено Торгово- 
пром исловою  палатою  У країни .

10. КО Н Ф ІДЕН Ц ІЙ Н ІСТЬ

10.1. С торони  зберігатим уть
конф іденційн ість всіх  та  будь-яких умов

9 . 1 .  The Parties shall no t be responsible f o r  

com plete o r partial non-fu lfillm ent o r

im proper fu lfillm en t o f  their o b l i g a t i o n s  

foreseen  by the  p resen t C ontract i f  such non 

fu lfillm ent w as caused by force-m ajeure 

circum stances.

9 .2 .  A ny c ircum stances o f  external n a tu r e  i n  

re lation  to  the  Parties w hich  o c c u r r e d  

regardless o f  the  P arties o r a g a in s t  t h e i r  w i l l  

or intentions, w h ich  could  no t have been 

predicted  or avoided , including n a t u r a l  

disasters (like earthquakes, floods, hurricanes, 

destructions resu lting  from  lightning s t r o k e ,  

etc.), c ircum stances o f  social life ( m i l i t a r y  

actions, social d istu rbances, s t r i k e s  e p id e m ic ,  

etc) w hich  m ake fu lfillm ent by the Parties o f  

their ob ligations u nder the presen t C o n t r a c t  

im possib le or im pair such fulfillm ent, shall b e  

deem ed the force-m ajeure  circum stances.

9 .3 .  The P arty  w h ich  can  no t d u l y  f u l f i l l  i t s  

obligations under the p resen t C ontract d u e  to 

such force-m ajeure c ircum stances shall n o t i f y  

in  w riting  the o th er P arty  about existing 

im pedim ents and  the ir influence o n  

fu lfillm ent o f  the ob ligations according t o  th e  

present C ontract.

9 .4 .  I f  the force-m ajeure  circum stances 

continue for m ore th an  6 (six) m onths running 

and do not show  any indication o f  

term ination , the  p resen t C ontract m ay b e  

term inated  by  the  Seller or by the B uyer b y  

w ay o f  no tify ing  the  o ther Party  in w r i t i n g  n o t  

later than  30 (th irty) calendar days p rior to 

such term ination .

9.5. E x istence o f  the force-m ajeure 
circum stances shall be confirm ed b y  th e  

C ham ber o f  C om m erce and Industry o f  

U kraine.

10. CONFIDENTIALITY

1 0 .1 .  The Parties shall undertake to k e e p  a l l  

and any  term s o f  the p resen t C o n t r a c t  

confidential, excep t for cases w h e n  d is c lo s u r e



цього Д оговору, за  виклю ченням  випадків, 

коли розголош ення тако ї інф орм ації 

зд ійсню ється згідно  р іш ення або на 

вимогу суду або інш ого ком петентного 

держ авного органу  або С торона м ає право 

розкрити таку конф іденційну  інформ ацію  

третім  особам , при  умові, щ о такі треті 

особи нададуть письм ове зобов’язання про 

дотрим ання відповідної конф іденційності 

у  ф ормі, яка  буде прийнятною  для Сторін. 

Таким и третім и  особам и м ож уть бути 

виклю чно ю ридичн і, техн ічн і та  ф інансові 

консультанти . В усіх  інш их випадках 

розголош ення конф іден ц ій н о ї інф орм ації 

потребує згоди  ін ш ої С торони.

11. М ОМ ЕНТ Н А БРА Н Н Я  ЧИ ННОСТІ 

ДОГО ВО РО М . СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ

11.1. Ц ей Д оговір  набирає чинності з дати 

його п ідписання П окупцем  і П родавцем  та  

скріплення печаткам и  С торін  та  д іє  до 

повного виконання С торонам и всіх 

зобов’язань за цим  Д оговором , але не 

пізніш е 31 грудня 2012 р. вклю чно.

11.2. Ц ей Д оговір  припиняє свою  дію  
лиш е:

11.2.1. У  випадку  повного виконання 

С торонам и всіх  об ов’язків  за цим  

Д оговором .

11.2.2. В разі укладення С торонам и 

двосторонньої угоди  про припинення д ії 
цього Д оговору.

11.2.3. У  випадку , якщ о обставини 

непереборної сили (ф орс-м аж ору) 

триваю ть більш е н іж  ш ість м ісяців (п. 9.4 
цього Д оговору).

11.2.4. За  р іш енням  суду.

12. ІНШ І УМ ОВИ

12.1. П ісля укладення цього Д оговору всі 
попередні переговори  за ним , листування, 
попередні угоди та  протоколи  про наміри 
з питань, щ о так  чи інакш е стосую ться 
цього Д оговору, втрачаю ть ю ридичну 
силу.

12.2. Будь-які зм іни  та  доповнення, 

додаткові угоди та  додатки  до цього 
Д оговору є його н ев ід ’єм ною  частиною  і

o f  such inform ation  is carried  out a c c o r d in g  

to reso lu tion  o r dem and o f  court o r  o t h e r  

com petent state body, o r the Party  h a s  th e  

right to  d isclose  such inform ation to t h i r d  

parties under the  stipu lation  that s u c h  t h i r d  

parties shall p rov ide w ritten  o b l i g a t i o n  to 

fo llow  the rules o f  confiden tia lity  in the form  

acceptable to  the Parties. Such third  p a r t ie s  

m ay be exclusively  legal, technical o r  

financial counsels. In  all other c a s e s  any 

d isclosure o f  confiden tia l inform ation s h a l l  b e  

agreed w ith  the o ther Party.

11. EFFEC TIV EN ESS AND TERM  OF 

V A LIDITY

11.1. The p resen t C ontract shall b e  e f f e c t i v e  

as o f  the date o f  its signing by t h e  B u y e r  a n d  

the Seller and certified  by stam ps and shall b e  

in force until a ll ob ligations under t h e  

C ontract are fu lfilled  by bo th  Parties b u t  n o t  

later than  D ecem ber 31, 2012 (inclusive).

11.2. The p resen t C on tract shall b e  t e r m in a t e d  

solely:

11.2.1. In case o f  com plete fu lfillm ent o f  a l l  

obligations under the p resen t C ontract b y  t h e  

Parties.

11.2.2. In case o f  executing  o f  the b i l a t e r a l  

agreem ent on  te rm ination  o f  t h e  present 

C ontract by the  Parties.

11.2.3. In case the force m ajeure 

circum stances continue for m ore t h a n  s ix  

m onths (clause 9.4. o f  the p resen t Contract).

11.2.4. A ccord ing  to reso lu tion  o f  the c o u r t .

12. O TH ER  TERM S

12.1. U pon  signing o f  the presen t C o n t r a c t  a l l  

prior negotia tions thereto , c o r r e s p o n d e n c e ,  

prelim inary  agreem ents and letters o f  in t e n t  i n  

respect o f  the sub ject m atter o f  t h e  p r e s e n t  

C ontract shall be considered  void.

12.2. A ny changes and a m e n d m e n ts ,  

additional agreem ents and schedules t o  t h is  

C ontract shall be considered  its i n h e r e n t  part 
and shall be effective only  i f  e x e c u te d  i n



маю ть ю ридичну силу за умови їх 

викладення у письм овій  ф ормі, п ідписання 

уповноваж еним и н а  те представникам и 

Сторін.

12.3. Н едійсн ість окрем их полож ень 

Д оговору не тягне за  собою  недійсності 

Д оговору у ц ілому.

12.4. Н азви  статей  Д оговору 

використовую ться лиш е для зручності та 

ж одним  чином  не впливаю ть на їх  зм іст і 

тлум ачення.

12.5. У сі п равовідносини , щ о виникаю ть у 

зв ’язку з виконанням  ум ов цього Д оговору 

і не врегульован і ним , реглам ентую ться 

норм ам и чинного законодавства У країни.

12.6. П родавець п ідтвердж ує, щ о він має 

статус платника податку  на прибуток 

підприєм ств на загальних підставах.

12.7. Ц ей  Д оговір  регулю ється та 

тлум ачиться у  в ідповідності до 

законодавства У країни .

12.8. Д аний Д оговір  складено українською  

та  англійською  м овам и у двох

оригінальних прим ірниках , по одном у для 

кож ної С торони, які м аю ть однакову 

ю ридичну силу. У  випадку  виникнення 

суперечностей  щ одо розум іння полож ень 

Д оговору, п еревага  надається українській  

версії Д оговору , оскільки  англійська

версія є перекладом  з української.

13. М ІСЦ ЕЗН А Х О ДЖ ЕН Н Я  ТА  

ПЛАТІЖ Н І РЕК ВІЗИ ТИ  СТОРІН:

ПРОДАВЕЦЬ:
Товариство з обмеженою
відповідальністю “Господарник”
Адреса:
04107, м. К иїв,
вул. Б агговутівська , буд. 17-21 
Ко д  за Є Д Р П О У  30971302

Рахунок  № . 26003013000772 

Банк  П А Т  Д Б “С бербанк Росії” ,
М Ф О  320627

w riting and signed  by the authorized 

representatives o f  the Parties.

1 2 .3 .  The invalid ity  o f  any p a r t  o f  t h is  

C ontract shall not prejud ice  o r a f f e c t  t h e  t o t a l  

invalid ity  o f  the rem ainder.

1 2 .4 .  H eadings o f  the  clauses o f  the C o n t r a c t  

shall be for convenience only  and in n o  w a y  

affect the conten t and  in terpretation o f  t h is  

Contract;

1 2 .5 .  A ll legal re la tionsh ips arising out o f  o r  

in  connection  w ith  the  term s o f  the p r e s e n t  

C ontract and are no t regulated  by  the l a t t e r  

shall be governed  by the  l e g i s l a t i o n  o f  

U k r a in e .

1 2 .6 .  The Seller hereby  confirm s t h a t  i t  p a y s  

corporate tax  on  general term s.

1 2 .7 .  This con tract is governed a n d  

in terpreted  in accordance w ith  the l e g i s l a t i o n  

o f  U kraine.

1 2 .8 .  This C on tract is executed  in U k r a in i a n  

and E ng lish  in tw o orig inal counterparts, o n e  

for each  o f  the Parties, w hich are e q u a l l y  

legal. In case o f  any d iscrepancies i n  

in terpretation  o f  regu lations o f  t h e  p r e s e n t  

C ontract the  U krain ian  version  s h a l l  p r e v a i l ,  

as the E nglish  version  is the translation  f r o m  

U krainian.

13. LEG AL ADDRESSES A ND 

B A N K IN G  C O O R D IN A T E S

THE SELLER:
Limited Liability C o m p a n y

“G ospodarnyk”
Address'.
U kraine, 04107, K yiv ,

17-21 B agovu tivska  Str.
Id e n tify in g  code under the USREOU: 
3 0 9 7 i3 0 2
C urrency account'. 26003013000772 
Bank Nam e: JSC  A B “ Sberbank o f  R ussia” 

M F O  320627



THE BUYER:

ПОКУПЕЦЬ: The Com pany “RA LC O M  LIM ITED”,

Компанія “PAJIKOM Л ІМ ІТЕД”
[“RALCOM  LIM ITED ”]

Address'.

Адреса : Q uijano C ham bers, O ld C larence Thom as

К ідж ано Ч ем берз, О лд К ларенс Том ас B uild ing W ickham ’s Cay II, P. O. B ox 3159 

Б ілдінг, В ікхем с К ей  II, а/с 3159 Роуд R oad Tow n, Torto la , B ritish  V irg in  Islands 

Таун, Тортола, Б ританські В іргінські 
О строви

Bank: FB M E  B ank  L td, N icosia , Cyprus 
Банк:  FB M E B ank Ltd, N icosia , C yprus SW IFT: FB M E C Y 2N

SWIFT: F B M E C Y 2N  Account: 402267

Рахунок: 402267 7& 4iV :CY 0611501001402267U SD CA CC001

IBAN.CY 0611501001402267U SD C  А С С 0 0 1

ПІДПИСИ С ТО РІН / SIGNATURES OF THE PARTIES

Від П родавця/ On behalf o f  the Seller

Магаляс C .B ./S .V .M agalyas 

Директор/ D irector

V .

Від П окупця/ On behalf o f  the Buyer



Всьог о  прошите,  

пронумеровано


